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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF COLOM-
BIA REGARDING ARRANGE-
MENTS FOR THE 12TH SES-
SION OF THE COMMISSION
ON HUMAN SETTLEMENTS
OF THE UNITED NATIONS TO
BE HELD IN CARTAGENA
FROM 24 APRIL TO 3 MAY 1989
(WITH ANNEXES). SIGNED
AT CARTAGENA ON 24 APRIL
1989

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 24 April 1989 by signature, in
accordance with article XIV (2).

Vol. 1527, 1-26506

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA COLOMBIE RELATIF k
L'ORGANISATION DE LA
DOUZIEME SESSION DE LA
COMMISSION DES NATIONS
UNIES POUR LES ETABLIS-
SEMENTS HUMAINS DE-
VANT AVOIR LIEU A CARTA-
GtNE DU 24 AVRIL AU 3 MAI
1989 (AVEC ANNEXES). SIGNtE
A CARTAGENE LE 24 AVRIL
1989

Publication effectuoe conform4 ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r,-
glement de I'Assemblge gindrale des-
tingd mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de 1'Assemblde ggnjrale
en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 24 avril 1989 par la signature,
conformment au paragraphe 2 de I'article XIV.



ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1989

ANNEX A - ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF THE ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19494

SUCCESSIONS

Notifications deposited with the Government of Switzerland on:

5 January 1989

KIRIBATI

(With effect from 12 July 1979, the date of the succession of State.)

Certified statements were registered by Switzerland on 3 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434,
1435 and 1444.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435 and 1444.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435 and 1444.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435 and 1444.

Vol. 1527. A-970, 971, 972. 973
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No970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMIES EN CAMPAGNE.
SIGNIE A GENtVE LE 12 AOUT 19491

No 971. CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESSES, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES ARMtES SUR
MER. SIGNEE A GENtVE LE 12 AOUT 19492

No 972. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNItE A GENVE LE 12 AOUT 19493

No 973. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A GENtVE LE 12 AOUT
19494

SUCCESSIONS

Notifications dtposges aupr, s du Gouvernement suisse le:

5 janvier 1989

KIRIBATI

(Avec effet au 12 juillet 1979, date de la succession d'Etat.)

Les diclarations certifides ont jtg enregistrges par la Suisse le 3 avril 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 75, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnbes dans les
Index cumulatifs n- I A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1390, 1419, 1425, 1434, 1435 et 1444.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-s I t 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435 et 1444.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donndes dans les Index cumulatifs n-' I Ni 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435 et
1444.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n-1 I 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1080, 1092, 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435 et 1444.

Vol. 1527, A-970, 971, 972. 973
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 April 1989

YEMEN

(With effect from 5 July 1989.)

Registered ex officio on 6 April 1989.

WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article IX made upon ratifi-
cation

2, 3

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in volumes
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310,
1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516,
1518, 1523 and 1525.

2
1bid., vol. 196, p. 

34 5
.

3 Ibid., vol. 201, p. 368.

Vol. 1527, A-1021

N0 1021. CONVENTION POUR LA PRt-
VENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

ADHESION

Instrument d6posd le:

6 avril 1989

YgMEN

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

Enregistrd d'office le 6 avril 1989.

RETRAITS des rdserves relatives A l'arti-
cle IX formuldes lors de la ratification 2, 3

Notifications reVues les:

19 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI12TIQUE
DE BI9LORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistri d'office le 19 avril 1989.

20 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistre d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donnres dans
les Index cumulatifs n- I A 11, et 13 A 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523 et 1525.
2 Ibid., vol. 196, p. 345.
3 Ibid., vol. 201, p. 

3 68
.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 April 1989

YEMEN

(With effect from 5 July 1989.)

Registered ex officio on 6 April 1989.

WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article 22 made upon accession2, 3

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-
LIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15 and 17, as well as annex A in
volumes 1052, 1080, 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252,
1263, 1334, 1389. 1397, 1427 and 1525.

2 See p. 274 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series. vol. 201, p. 372.

No 1342. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

ADHESION

Instrument diposg le:

6 avril 1989

YgMEN

(Avec effet au 5 juillet 1989.)

Enregistri d'office le 6 avril 1989.

RETRAITS des rdserves relatives i I'arti-

cle 22 formuldes lors de 'adh~sion 2, 3

Notifications revues les:

19 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOV19TIQUE
DE B1MLORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistrg d'office le 19 avril 1989.

20 avril 1989

Rf-PUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistr d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 96, p. 271;
pour les faits ultdrieurs, voir les rf6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 2 h 10, 13 A 15 et 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1052, 1080. 1130. 1132, 1141, 1155,
1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427 et 1525.

2 Voir p. 274 du present volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 201, p. 372.

Vol. 1527, A-1342
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ADDENDUM to United Nations Treaty Se-
ries volume 248

Addition to annex A

Entry No. 1342 was omitted in the copies
already distributed and should be inserted
following entry No. 1021.

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 August 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 22 November 1956.)

With the following reservation:

ADDITIF au volume 248 du Recueil des
Traites des Nations Unies

Additif b 1'annexe A

L'entr6e no 1342 a 6td omise dans les exem-
plaires d6jA distribu6s et doit Ctre ins6r6e
apr~s l'entr6e no 1021.

No 1342. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
ItTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A, LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 1950'

ADHESION

Instrument diposd le:

24 aofit 1956

RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE

DE BI9LORUSSIE

(Avec effet au 22 novembre 1956.)

Avec la r6serve suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3ejiopyccKag COBeTCKai CotwajiHCTnmecKa.t Pecny6nHKa C'HTaeT Rmi ce6H Heo6s3a-
TeJlbHbIMH noJlo)KeHHrA CTaTbH 22, npeAycMaTpHBaoief4, 'TO CnOpbI Me)KIy ,a OroBapHBa-
oIUHMHCS CTOpoHaMH no BOnpocaM TOJIKOBaHHA IJIH npMenenHHH HacToHueH KoHBeHuH
nepealoTcA Ha paccMOTpeHHe MeKAyHapoAHoro Cyqa no rpe6oBanmo mo6ofi H3 CTOpOH B
cnope, H 3aABJIAeT, ITO B OTHoUeHIHH nOACY.HOCTH Me)KyHapo woMy Cyty CnopOB no
ToJIKoBaHHIo HJIH nptiMeeHfno KoHBeHtI EesiopyccxaA CoBeTcKaA CoUnajnHCTH'IeCKaA
Pecny6jiKa 6yaeT npuaepKHiBaTbcq no3HUHH, coriiacHo KoTopOrl U2S nepeaamt Toro HAMT 1HOrO
cnopa Ha pa3peiuenne Me)nyHapOnHoro Cyaa Heo6xoantMo B KawuoM OTLaejiHOM cJifyqae
cornacHe Bcex cnopAttwx cTOpOH>.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; vol. 105,
p. 304; vol. 119, p. 360; vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389;
vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349; vol. 196,
p. 349; vol. 201, p. 372; vol. 216, p. 402, and vol. 229, p. 294.

'Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 96, p. 271;
vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360; vol. 134, p. 381; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349;
vol. 196, p. 349; vol. 201, p. 372; vol. 216, p. 402, et vol. 229,
p. 294.

Vol. 1527. A-1342
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[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the pro-
visions of article 22, which provides that any
dispute between the parties to the present
Convention relating to its interpretation or
application shall, at the request of any one of
the parties to the dispute, be referred to the
International Court of Justice, and declares
that with respect to the competence of the
International Court to adjudicate disputes re-
lating to the interpretation or application of
the Convention, the Byelorussian Soviet So-
cialist Republic will take the position that for
any dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be neces-
sary in each individual case.

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovi6tique de
Bi6lorussie ne se considre pas comme lie
par les dispositions de I'article 22 qui pr6-
voient que les diff6rends entre Parties con-
tractantes relatifs h, l'interpr6tation ou t l'ap-
plication de la pr6sente Convention seront
soumis A la Cour internationale de Justice, h
la demande de l'une quelconque des parties
au diff6rend, et d6clare qu'en ce qui concerne
]a comp6tence de ]a Cour internationale de
Justice en mati~re de diffdrends portant sur
l'interpr~tation ou l'application de la Con-
vention, la R6publique socialiste sovi6tique
de Bi6lorussie s'en tiendra A sa position selon
laquelle l'accord de toutes les parties en
cause est n6cessaire dans chaque cas particu-
lier pour qu'un diff6rend quelconque puisse
8tre port6 devant la Cour internationale de
Justice.

Vol. 1527, A-1342
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article IX made upon ratifi-
cation

2 3

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193. p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1056,
1066, 1092, 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436,
1455, 1516 and 1525.

2 Ibid., vol. 196, p. 364.
3 Ibid., vol. 20 1, p. 392.

Vol. 1527, A-2613

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK, LE 31 MARS 1953'

RETRAITS des reserves relatives A l'arti-
cle IX formules lors de la ratification 2, 3

Notifications refues les:

19 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
DE BIFLORUSSlE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistro d'office le 19 avril 1989.

20 avril 1989

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les rrfrences donnres dans
les Index cumulatifs n- 2 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1051. 1056, 1066, 1092, 1205, 1218, 1249, 1260,
1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516 et 1525.

2 Ibid., vol. 196, p. 364.3
Ibid., vol. 201, p. 392.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention of 6 September 1952 by virtue of
accession to the Universal Copyright Con-
vention as revised at Paris on 24 July 1971,2
in accordance with article IX (3) of the lat-
ter Convention.

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 February 1989

NIGER

(With effect from 15 May 1989.)

ACCESSION to Protocol 13 annexed to the
above-mentioned Convention of 6 Sep-
tember 1952

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
15 February 1989

NIGER

(With effect from 15 May 1989.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301,
1312, 1342, 1480, 1507 and 1514.

2 Ibid., vol. 943, p. 178.
3 Ibid., vol. 216, p. 132.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNEE , GENtVE LE 6 SEPTEM-
BRE 1952'

ADHtSION A. la Convention susmentionnde
du 6 septembre 1952 en vertu de l'adhdsion
A la Convention universelle sur le droit
d'auteur telle que r6vis6e A Paris le 24juillet
19712, conform6ment au paragraphe 3 de
]'article IX de cette derniire Convention

Instrument diposi aupres du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

15 f~vrier 1989

NIGER

(Avec effet au 15 mai 1989.)

ADHtSION au Protocole 13 annex6 A la
Convention susmentionn6e du 6 septem-
bre 1952

Instrument ddposg aupres du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

15 f6vrier 1989

NIGER

(Avec effet au 15 mai 1989.)

Les d~clarations certifges ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
11 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 216, p. 133;
pour les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 3 A 17, ainsi que lannexe A des
volumes 1122, 1301, 1312, 1342, 1480, 1507 et 1514.

2 Ibid., vol. 943, p. 179.
3Ibid., vol. 216, p. 133.

Vol. 1527, A-2937

1989
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 March 1989

ARGENTINA

(With effect from 22 June 1989.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15 and 17, as well as annex A in vol-
umes 1058, 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463 and
1466.

Vol. 1527. A-3511

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMEt. FAITE A
LA HAYE LE 14 MAI 19541

ADHESION

Instrument diposg aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

22 mars 1989

ARGENTINE

(Avec effet au 22juin 1989.)

La d~claration certifige a 9t9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 1 avril
1989.

I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 249, p. 215;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
3 A 12, 14, 15 et 17, ainsi que

I'annexe A des volumes 1058, 1157, 1214, 1226,1321, 1390,
1408, 1463 et 1466.



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 279

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 162 (uniform provisions con-
cerning the approval of safety belts and restraint systems for adult occupants of power-
driven vehicles) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 26 October 1988. They came into force on
26 March 1989, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Supplement 2 to the 04 series of amendments) reads as
follows:

Add the followinq new varaaraoh 2.8.6.:

*2.8.6. Belt adjustment device for heicht; a device enablinq the position

in height of the upper pillar loop of a belt to be adjusted
according to the requirements of the individual wearer and the

position of the seat. Such a device may be considered as a part
of the belt or a Part of the anchoraoe of the belt."

Paragraph 3.2.1. add:

"... of seats and seat belts. If the belt is designed to be fixed

to the vehicle structure through a belt adjustment device for
height, the technical description shall specify whether or not
this device is considered as a part of the belt."

Modify paragraph 6.2.4. as follows:

"6.2.4. Attachments and belt adjustment devices for height

The attachments shall be tested for strenath as prescribed in

paraoraphs 7.5.1. and 7.5.2. The actual belt adjustment devices

for heiqht shall be tested for strenoth as prescribed in
paraqraph 7.5.2. of the present Regulation where they have not
been tested on the vehicle in application of Reaulation No. 14 (in

its last version of amendments) relative to anchoraqes of safety
belts. These parts must not break or become detached under the
tension set uP by the prescribed load.*

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A in
volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, I110, Illl, 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,
1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261,1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314,1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421,1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512,1 513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525 and 1526.

2 Ibid., vol. 756, p. 232; vol. 820, p. 420; vol. 893, p. 330; vol. 1153, p. 435; vol. 1413, No. A-4789; and vol. 1506,
No. A-4789.
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Add the followina new paraqraph 6.4.1.2.3.:

"6.4.1.2.3. In the case of a belt intended for use with a belt adjustment
device for heiqht, as defined in paraqraph 2.8.6 above, the test
shall be carried out with the device adjusted in the most
unfavourable Dosition(s) chosen by the technical service
responsible for testina."

Paraqraph 7.5.2., add:

"7.5.2. The attachments and any belt adjustment devices for heiaht shall
be tested in the manner ... with the strap completely unwound from
the reel."

Paraaranh 7.6.2.2., amend the second sentence as follows:

"The desiqn of any such test apparatus shall ensure that the
required acceleration is qiven before the webbino is withdrawn out
of the retractor by more than 5 mm and that the withdrawal takes
place at an averaae rate of increase of acceleration of at least
25 q/s and not more than 150 q/s."

Add to paraqraph 7.7.1.:

"... by the manufacturer of the vehicle. If the belt is equipped
with a belt adjustment device for heiaht such as defined in
oaraoraoh 2.8.6. above, the position of the device and the means
of securinq it shall be the same as those of the vehicle design."

Amend Parauraph 9 to read:

"9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. Any safety belt or restraint system approved under this Requlation
shall be so manufactured as to conform to the type approved by
meetina the requirements set forth in Daraqraphs 6 and 7 above.

9.2. In order to verify that the requirements of paragraph 9.1. are
met, suitable controls of the production shall be carried out.

9.3. The holder of the approval shall in particular:

9.3.1. Ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of products;

9.3.2. Have access to the control equipment necessary for checkino the
conformity of each approved type;

9.3.3. Ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents remain available for a period to be determined in
accordance with the administrative service;

9.3.4. Analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the safety belt or restraint system
characteristics, making allowance for variation of an industrial
production;
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9.3.5. Ensure that, for each tve of safety belt or restraint system, at
least the tests prescribed in annex 14 to this Reaulation are
carried out;

9.3.6. Ensure that any samples or test pieces giving evidence of
non-conformity with the type of test considered shall give rise to
another sampling and another test. All the necessary steps shall
be taken to re-establish the conformity of the corresponding
production.

9.4. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformitv control methods applicable to each
production unit.

9.4.1. In every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

9.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in
the manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may
be determined according to the results of the manufacturer's own
verification.

9.4.3. When the quality level appears unsatisfactory, or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paraqraph 9.4.2., the inspector shall select
samples to be sent to the technical service which has conducted
the type-approval tests.

9.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this
Regulation.

9.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent
authority shall be two per year. In the case where negative
results are recorded during one of these inspections, the
competent authority shall ensure that all necessary steps are
taken to re-establish the conformity of production as rapidly as
possible."

Annex 1, item 1, add:

".../device for height adjustment of the upper pillar loop '_

Annex 6 : Add the following paragraph 3.1.:

"3.1. In the case of a belt equipped with a belt adjustment device for
height as defined in paragraph 2.8.6. of the present Regulation,
this device shall be secured either to a rigid frame, or to a part
of the vehicle on which it is normally mounted which shall be
securely fixed on the test trolley."

Vol. 1527. A-4789



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

Add the followinq new annex 14

"Annex 14

CONTROL OF CONFORMITY OF PRODUCTION

I. TESTS

Safety belts shall be required to demonstrate compliance with the
requirements on which the followinq tests are based:

1.1. Verification of the lockinq threshold and durability of emerqencv
lockinq retractors

Accordinq to the provisions of oaracraph 7.6.2. in the most
unfavourable direction as aporooriate after having underqone the
durability testina detailed in Paraqraphs 7.6.1., 7.2., and 7.6.3.

as a requirement of paraoraph 6.2.5.3.5.

1.2. Verification of the durability of automatically lockino retractors

Accordinq to the provisions of Parapraph 7.6.1. supplemented by
the tests in varaqraohs 7.2. and 7.6.3. as a requirement of
paraqraph 6.2.5.2.3.

1.3. Test for strenqth of straps after conditionina

Accordina to the procedure described in paraoraph 7.4.2. after
conditioninc accordinq to the requirements of paraqraph 7.4.1.1.
to 7.4.1.5.

1.3.1. Test for strenqth of straps after abrasion

Accordin to the procedure described in paracraph 7.4.2. after
conditioninq accordinq to the requirements described in
varaqraph 7.4.1.6.

1.4. Microsliv test

Accordin to the procedure described in uaraaraoh 7.3. of this
Requlation.

1.5. Test of the riqid Parts

Accordina to the Procedure described in paraqraph 7.5 of this
ReQulation.

1.6. Verification of the performance requirements of the safety belt or
restraint system when subjected to the dynamic test

1.6.1. Tests with conditioning

1.6.1.1. Belts or restraint systems fitted with an emeroencv lockino
retractor accordinq to the provisions set out in paragraphs 7.7.
and 7.8 of this Regulation, usina a belt which has previously been
subjected to 45,000 cycles of the endurance test of the retractor
Prescribed in oaragraoh 7.6.1. of this Reculation and to the tests
defined in Paraaraohs 6.2.2.4., 7.2. and 7.6.3. of this Requlation.
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1.6.1.2. Belts or restraint systems fitted with an automaticallv-lockinq
retractor: accordino to the provisions set out in Daraaraphs 7.7.
and 7.8. of this Requlation, usina a belt which has previously
been subjected to 10,000 cycles of the endurance test of the
retractor prescribed in varaoraph 7.6.1. and also to the tests
prescribed in paragraphs 6.2.2.4., 7.2. and 7.6.3. of this
Requlation.

1.6.1.3. Static belts: accordina to the provisions set out in
paragraphs 7.7. and 7.8. of this Reaulation, on a safety belt
which has been subjected to the test prescribed in
paragraphs 6.2.2.4 and 7.2. of this Reulation.

1.6.2. Test without any conditioning

According to the provisions set out in paragraphs 7.7. and 7.8. of
this Regulation.

2. TEST FREQUENCY AND RESULTS

2.1. The frequency of testing to the requirements of paragraphs 1.1.
to 1.5. shall be on a statistically controlled and random basis in
accordance with one of the regular quality assurance procedures.

2.1.1. Furthermore, in the case of emergency locking retractors, all
assemblies shall be checked:

2.1.1.1. Either according to the provisions set out in paragraphs 7.6.2.1.
and 7.6.2.2. of this Regulation, in the most unfavourable
direction as specified in paragraph 7.6.2.1.2. Test results shall

meet the requirements of paragraphs 6.2.5.3.1.1. and 6.2.5.3.3. of
this Regulation.

2.1.1.2. Or according to the provisions set out in paragraph 7.6.2.3. of
this Regulation, in the most unfavourable direction.
Nevertheless, the speed of inclination can be more than the
prescribed speed in so far as it does not affect the test
results. Tests results shall meet the requirements of paragraph
6.2.5.3.1.4. of this Regulation.

2.2. In the case of compliance with the dynamic test according to
paragraph 1.6., this shall be carried out with a minimum frequency
oft

2.2.1. Tests with conditioning

2.2.1.1. In the case of belts fitted with an emergency locking retractor,
one in 100,000 belts produced or one every two weeks whichever is

the greater, with a minimum frequency of one per year if the
annual production does not exceed 5,000 samples, per sort of

locking mechanism, 1/ shall be subjected to the test prescribed in

paragraph 1.6.1.1. of this annex.

2.2.1.2. In the case of belts fitted with an automatically-locking
retractor and of static belts, one in 100,000 belts produced or
one per week whichever is the greater, with a minimum frequency of
one per year if the annual production does not exceed 5,000
sanples, per approved type, shall be subjected to the test
prescribed in paragraphs 1.6.1.2. or 1.6.1.3. of this annex
respectively.
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2.2.2. Tests without conditioning

2.2.2.1. In the case of belts fitted with an emergency locking retractor,
the following number of samples shall be subjected to the test
prescribed in paragraph 1.6.2. above:

2.2.2.1.1. for a production of not less than 5,000 belts per day, two belts
per 25,000 produced with a minimum frequency of one per day, per
sort of locking mechanism;

2.2.2.1.2. for a production of less than 5,000 belts per day, one belt
per 5,000 produced with a minimum frequency of one per year,
per sort of locking mechanisml

2.2.2.2. In the case of belts fitted with an automatically locking
retractor and of static belts, the following number of samples
shall be subjected to the test prescribed in paragraph 1.6.2.
above:

2.2.2.2.1. for a production of not less than 5,000 belts per day, two belts
per 25,000 produced with a minimum of one per day, per approved
type,

2.2.2.2.2. for a production of less than 5,000 belts per day, one belt
per 5,000 produced with a minimum frequency of one per year,
per approved type,

2.2.3. Results

Test results shall x.;et the requirements set out in
paragraph 6.4.1.3.1. of this Regulation.

The forward displacement of the manikin may be controlled with
regard to paragraph 6.4.1.3.2. of this Regulation (or 6.4.1.4.
where applicable) during a test performed with conditioning
according to paragraph 1.6.1. of this annex by means of a
simplified adapted method.

2.3. Where a test sample fails a particular test to which it has been
subjected, a further test to the same requirements shall be
carried out on at least three other samples. In the case of
dynamic tests if one of the latter fails the test, the holder of
the approval or his duly accredited representative shall notify
the competent authority which has granted type approval indicating
what steps have been taken to re-establish the conformity of
production."

Note

i/ For the purposes of this annex "sort of locking mechanism" means

all emergency locking retractors whose mechanisms differ only in the lead
angle(s) of the sensim device to the vehicle's reference axis system.

Authentic text of the amendments: French.

Registered ex officio on 26 March 1989.
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APPLICATION of Regulation No. 681 annexed to the Agreement of 20 March 1958 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts.

Notification received on:

18 April 1989

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 17 June 1989.)

Registered ex officio on 18 April 1989.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1462, No. A-4789.
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PROCES-VERBAUX concerning modifications to Regulations Nos. 40 J, 722, and 563
annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform con-
ditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment
and parts4

The text of the modifications reads as follows:

CORRIGENDUM TO REGULATION No. 40

Uniform Provisions concerning the Approval of Motor Cycles Equipped with a Positive-
ignition Engine with regard to the Emission of Gaseous Pollutants by the Engine

Annex 4

1. ?aragraph 2.3, amend to read,

"2.3. Use of the gear box

2.3.1. The use of the gear box shall be determined as follows:

2.3.1.1. At constant speed, the rotating speed of the engine shall be, if
possible, within 50 and 90 per cent of the speed corresponding to the

maximum power of the engine. Uhen this speed can be reached in two or
more gears. the motor cycle shall be tested with the highest gear
engaged.

2.3.1.2. During acceleration, the motor cycld shall be tested in whichever gear
is appropriate to the acceleration imposed by the cycle. A higher gear

shall be engaged at the latest when the rotating speed is equal to 110
ner cent of the speed corresponding to the maximum power of the engine.
If a motor cycle reaches the speed of 20 ka/h in ist gear, or 35 km/h
in 2nd gear, the next (higher) gear shall be engaged at these speeds.
In these cases no further gear shifts into higher gears shall be
allowed. If, during the acceleration phase, the gear shifts have taken
place at these fixed vehicle speeds, the following constant speed phase
shall be performed in the gear which is engaged when the motorcycle
enters that constant speed phase, regardless of the engine speed.

2.3.1.3. During deceleration, a lower gear shall be engaged either before the
engine starts to idle roughly or when the engine revolutions are equal
to 30 per cent of the speed corresponding to the maximum power of the
engine, whichever of these conditions is reached first. No change down

to first gear shall be effected during deceleration.

2.3.2. Motor cycles equipped with automatic-shift gear-boxes shall be tested
with the highest gear (Drive) engaged. The accelerator shall be used
in such a way as to obtain the steadiest possible acceleration at which
the various gears can he engaged in the normal order. The tolerances
prescribed in paragraph 2.4 shall apply."

-. ~ble enltitled "CEA.7:' C!C!.:_ 't THE DYNAL10nMEER BE'!"

The last column of the table entitled "Operating cycle on the dynamometer bench'
should he amended as follows:
Replace "According to manufacturer's instructions" with "In accordance with
paragraph 2.3".

United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 308, and vol. 1505, No. A-4789.
2
Ibid., vol. 1492, p. 282.

3 Ibid., vol. 1317, p. 286; vol. 1483, No. A-4789.
The Group of Experts on the Construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic

Commission for Europe, at its eighty-sixth session from I I to 14 October 1988, found it necessary to make modifications
to Regulations Nos. 40, as revised, 72 and 56. The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as
depositary, has established the corresponding procils-verbaux, which apply to the copies of the final texts of the
Regulations, as revised, which were transmitted to the Contracting Parties to the Agreement, and has caused the
modifications to be effected in the English and French texts of the Agreement. The texts of the modifications are published
for information by the Secretariat.
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CORRIGENDUM TO REGULATION No. 72

Uniform Provisions concerning the Approval of Motor Cycle Headlamps Emitting an Asym-
metrical Passing Beam and a Driving Beam and Equippped with Halogen Lamps (HSI
Lamps)

Amend the seventh line in the table in paragraph 7.2.5 to read:
"Any point in zone IV > 2"

Amend the diagram in annex 4 so that the notations "H3" et "H4" are exchanged.
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CORRIGENDUM TO REGULATION No. 56
Uniform Provisions concerning the Approval of Headlamps

for Mopeds and Vehicles Treated as Such

Replace all references to "annex 3 and annex 4" by "annex 4 and annex 5", respectively.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENE-VE LE 20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 162 (prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des ceintures de s6curit6 et de dispositifs de retenue pour les
occupants adultes des vdhicules Ai moteur) annex6 k l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiques par
le Secrttaire gtntral aux Parties contractantes le 26 octobre 1988. Ils sont entr6s en vigueur
le 26 mars 1989, conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de I'Accord.

Le texte des amendements (Compl6ment 2 A. la strie 04 d'amendements) se lit comme
suit :

Ajouter le nouveau paragraphe 2.8.6. suivant :

"2.8.6. Dispositif d'adaptation en ha'teur de la ceinture : Disositif
permettant de rqler la position en hauteur .du renvoi .uperieur de
la cetnture selon les besoins de l'utilisateur individuel et la
position du si~qe. Uin tel dispositif peut tre considir4 comme
faisant pattie de la Ceinture oo partie de V'ancrage de la
ce inture."

Paraqraphe 3.2.1., ajouter

"... des si&qes et des ceintures. Si la ceinture est destinge i
4tre fix~e A la structure du v7hicule par l'interm4diaire d'un
dispositif d'adaptation en hauteur de la ceinture, la description
technique pr~cisera si ce dispositif fait partie ou non de la
ce intuce."

Modifier le paragraphe 6.2.4. coimme suit

"6.2.4. Pi-ces de fixation et dispositifs dp r glaie en hauteur

Les pi~ces de fixation seront soumises it des essais de r~sistance,
contorm~ment aux dispositions des paraaraphes 7.5.1. et 7.5..2

Les dispositifs d'adaptation en hauteur propresent dits seront
sounis aux essais de rfsistance d1crits au paraqraphe 7.;.2. du
present R&qlement dans le cas o6 ils n'ont nas 6te essayds sur le
vdhicule en application du RAtglement No 14 (dins sa dernitre
version d'amendements) relatif aux ancraoes des ceintures de
securitd. Ces pi~ces ne doivent ni se casser, ni se ddtacher du
fait de la tension rdsultant de la charge prescrite."

Nations Unies. Recued des Traitgs, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franqais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais do paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences
donntes dans les Index cumulatifs n° 1 4 ,i 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079,1088,1092,1095,1097,1098,1106,1110,1111, 1112,1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138,1139. 1143, 1144,1145,1146,
1147, 1150,1153, 1156,1157, 1162, 1177, 1181,1196,1197, 1198,1199,1205, 1211, 1213, 1214.1216.1218, 1222, 1223,1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253,1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,1273,1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301. 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413. 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477. 1483, 1484, 1485, 1486. 1487, 1488. 1489,
1490, 1492.1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505.1506,15071509 1510, 1511, 1512,1513, 1514,1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525 et 1526.

2 Ibid., vol. 756, p. 233; 820, p. 421; vol. 893, p. 340; vol. 1153, p. 436; vol. 1413, n
0 

4789; et vol. 1506, n0 
A-4789.
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Ajjuter le nouveau paragraphe 6.4.1.2.3. rjivant :

6.4.1.2.3. ')an: le cas d'une ceinture de~tinee etre utilis4p avec un
diopositif dadaptation en hauteur, tel qu'il est d.finl par le
paragraphe 2.9.6 ci-iessus, l'ess.i doit gtre effectue avec le
jisp:)itif reglg dans la (1.3) positionl(s) !a (le-) pnins
d~favorable(s) choisie(s) oar le service technique charqA

de; essais."

Paraqraphe 7.S.2., ajouter

"7.5.2. Les pi~cea de fixation et les dispositifs (iadaotation en hauit. r
4ventuels seront essay4s de la manisj_.re ..........................
la fanqle est totalement "14roule du tambour."

Paragraphe 7.6.2.2., modifipr la deuxi~me phrase cowme suit

"7.6.2.2. Cet appareillage d'essai doit 6tre con4u de telle sorte que
l1acc4leration prescrite soit atteinte avec in taux moyen

,'augmentation compris entre 25 s/a et 15 5/.5 et avant que la
sanqle ne so soit d~rou14e du retrarteur rle plus de 5 mm.'

Ajouter au paragraphe 7.7.1. :

"... constructeur du vhicule. Si la ceinture est munie d'un
dispositif d'adaptation en hauteur tel que ddfinl au
paragraphe 2.8.6. ci-dessus, la position du dispositif et sea
moyens de fixation seront identiques A ceux pr~vus sur le v~hicule."

Modifier le paragraphe 9 comme suit

"9. CONFORMITt DE PRODUCTION

9.1. La ceinture de scuritg ou le systime de retenue homlogui(e) en
application du prdsent RPglement dolt Ctre fabriqui(e) de fagon A
atre conforme au type homologu4 en satisfaisant au prescriptions
des paragraphes 6 et 7 ci-dessus.

9.2. Afin de v4rifier que lea conditions inonc4es au paragraphe 9.1.
sont remplies, des contr6les approprids de la production doivent
;tre effectu~s.

9.3. Le d~tenteur de lhomologation est notamment tenu 1

9.3.1. de veiller A l'existence de procddures de contr81e efficaces de la
qualit: des produits

9.3.2. d'avoir accs I lquipement de contr6le n~cessaire au contr6le de
la conformiti A chaque type homoloqu4;

9.3.3. de veiller A ce que lea donnges concernant lea r4sultats d'essais
soient enregistrds et que les documents annexds soient tenus i
disposition pendant une pgriode d~finie en accord avec le service
administratif ;

9.3.4. d'analyser lea rsultats de chaque type daessai, afin de contrler
et d'assurer la constance des caractiristiques de la ceinture de
s6curitg ou du systime de retenue, eu 4gard aux variations
admissibles en fabrication industrielle
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9.3.5. de faire en sorte que pour chaque type de ceinture de s4curit: ou
syst~me de retenue, au moins les essais prescrits A 'annexe 14 du
present Riglement soient effectuis;

9.3.6. de faire en sorte que tout prdlivement d'4chantillons ou
dprouvettes attestant la non-conformitd au type dlessai considdro
solt suivi d'un nouveau pr4livement et d'un nouvel essal. Toutes
les dispositions n~cessaires doivent 4tre prises pour r~tablir la
conformiti de la production correspondante.

9.4. Les autorit~s cop tentes qui ont d~livr4 l'homoloqation peuvent
vdrifier A tout moment les m~thodes de contr61e de conformit4
appliqudes dans chaque unit6 de production.

9.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de la
production doivent 6tre communiquds A l'inspecteur)

9.4.2. Llinspecteur peut s4lectionner au hasard des 4chantillons qui seront
essayds dans le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal des
4chantillons peut 4tre aterming en fonction des rdsultats des
propres contr8les du fabricant;

9.4.3. Quand le niveau de qualit4 n'apparat pas satisfaisant ou quand i1
semble ndcessaire de vrifier la validit4 des essais effectuds en
application du paragraphe 9.4.2., l'inspecteur dolt prdlever des
4chantillons qui seront envoyds au service technique qui a eftectu4
les essais dhomologation;

9.4.4. Les autoritds compitentes peuvent effectuer tous les essais
prescrits dans le prdsent RPqlement)

9.4.5. Normalement, les autoritds comp~tentes autorisent deux inspections
par an. Si, au cours de l'une de ces inspections, des rdsultats
ndgatifs sont constatds, l'autorit4 compdtente veillera 1 ce que
toutes lea dispositions soient prises pour rdtablir aussi rapidement
que possible la conformit4 de production."

Annexe 1, rubrique 1, ajouter :

".../dispositif d'adaptation en hauteur du renvoi sup6rieur _/".

Annexe 6 : Ajouter le paragraphe 3.1. suivant -

"3.1. Dans le cas d'une ceinture munie d'un dispositif de riglage en
hauteur, tel que ddfini au paragraphe 2.8.6. du prdsent Rglement,
celui-ci sera fix4 soit sur un bati rigide, sot sur une partie du
vdhicule auquel il est normalement assujetti, qui sera solidement
fixd: au chariot d'essai."

Ajouter une nouvelle annexe 14 comme suit

"Annexe 14

CONTT LE DE CONtFORMITk DE LA PRODUCTION

1. ESSAIS

Leas ceintures de sdcuritd doivent satisfaire aux prescriptions sur
lesquelles sont fondds les essais ci-aprgs =

Vol. 1527, A-4789
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1.1. Virification du seuil de verrouillage et de V'endurance du
r~tracteur A verrouillage d'urgence

Selon les prescriptions du paragraphe 7.6.2., dans I& direction

la plus d~favorable requise apr~s lessai d'endurance sp~cifi4
aux paragraphes 7.6.1., 7.2. et 7.6.3. et exig4 par
le paragraphe 6.2.5.3.5.

1.2. V~rification de l'endurance du r~tracteur A verrouillage automatique

Selon les prescriptions du paragraphe 7.6.1. complLt4es par les

essais prescrits aux paragraphes 7.2. et 7.6.3. et exig4 par le
paragraphe 6.2.5.2.3.

1.3. Essai de r4sistance des sangles apr s conditionnement

Selon la procedure indiqu~e au paragraphe 7.4.2. apr4s

conditionnement selon les prescriptions des paragraphes 7.4.1.1.
6 7.4.1.5.

1.3.1. Essai de r~sistance des sangles apr~s abrasion

Selon la proc4dure indiqude au paragraphe 7.4.2. apr~s

conditionnement selon les prescriptions du paragraphe 7.4.1.6.

1.4. Essai de microglissement

Selon la procedure indiqute au paragraphe 7.3. du pr4sent RPqlement.

1.5. Essai des parties rigides

Selon la procedure indiqude au paragraphe 7.5.du present RFglement.

1.6. Vrification des prescriptions de fonctionnement de la ceinture de
s~curit6 ou du syst;me de retenue soumis A lessai dynamigue

1.6.1. Essais avec conditionnement

1.6.1.1. Ceintures ou syst~i,.ss da retenue munis dun r4tracteur S
verrouillage d'urgence - selon les dispositions des
paragraphes 7.7. et 7.8. du present R.glement, en utilisant une
ceinture ayant pr4c~demment subi 45 000 cycles de 1'essai
d'endurance du r~tracteur vise au paragraphe 7.6.1. du pr4sent
Riqlement, ainsi que les essais difinis aux paragraphes 6.2.2.4.,
7.2. et 7.6.3. du pr4sent PRglement.

1.6.1.2. Ceintures ou systimes de retenue munis d'un r~tracteur A
verrouillage automatique : selon les dispositions des
paragraphes 7.7. et 7.8. du present 8&glement, en utilisant une
ceinture ayant pr~c~demment subi 10 000 cycles de l'essai
d'endurance du r~tracteur vis4 au paragraphe 7.6.1., ainsi que les
essais prescrits aux paragraphes 6.2.2.4., 7.2. et 7.6.3. du
pr4sent Rglement.

1.6.1.3. Ceintures statiques = selon les dispositions des paragraphes 7.7.

et 7.8. du pr~sent R16cilement, en utilisant une ceinture de s4curitl
ayant subi lessai prescrit aux paragraphes 6.2.2.4. et 7.2.
du pr~sent Raglement.

Vol. 1527. A-4789
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1.6.2. Essal sans aucun conditionnement :

Selon les dispositions des paragraphes 7.7. et 7.8. du pri.sent

Reglement.

2. FR9QUENCE ET RgSULTATS DES ESSAIS

2.1. Les essais requis par les paragraphes I.I. A 1.5. doivent avoir
lieu selon une fr~quence alatoire statistiquement contrl6e,
conform4ment A une des procedures courantes d'assurance de qualltd.

2.1.1. En outre, en ce qui concerne lea r~tracteurs A verrouillage
d'urgence, tous lea assemblages doivent itre v~rifiis selon

2.1.1.1. Soit lea dispositions des paragraphes 7.6.2.1. et 7.6.2.2. du
pr4sent Rkglement, dans la direction la plus d~favorable indiqude
au paragraphe 7.6.2.1.2, lea r4sultats dessai devant satisfaire
aux prescriptions des paragraphes 6.2.5.3.1.1. et 6.2.5.3.3. du
pr4sent RMglement.

2.1.1.2. Soit les dispositions du paragraphe 7.6.2.3. du present RPglement,
dans la direction la plus d4favorable. Ndanmoins, la vitesse
d'inclinaison peut 9tre Sup4rieure A la vitesse prescrite dans
la mesure o5 le d~passement n'a pas d'incidence sur les r6sultats
des essais. Les rdsultats dlessai doivent satisfalre aux

prescriptions du paragraphe 6.2.5.3.1.4. du prdsent Riglement.

2.2. En ce gui concerne la conformitg A Vessai dynamique selon le
paragraphe 1.6., l'essai sera effectui A I& fr~quence minimale
ci-apr~s :

2.2.1. Essai avec conditionnement

2.2.1.1. Ceintures munies d'un r~tracteur I verrouillage d'urgence : sera
sowmise A l'essai prescrit au paragraphe 1.6.1.1. de la pr6sente
annexe une ceinture sur 100 000 produites, mais au mlnimum une par
deux semaines, par genre de m4canisme de verrouilla2e 1/, la
fr~quence minimale 6tant d'une par an si la production annuelle ne
d~passe pas 5 000 pi~ces;

2.2.1.2. Ceintures munies d'un r4tracteur 1 verrouillage automatique et
ceintures statiques - sera souise A l'essai prescrit
respectivement aux paragraphes 1.6.1.2. et 1.6.1.3. de la pr6sente

annexe une ceinture sur 100 000 produites, mais au moins une par
semaine, par type homologu4, la fr4quence minimale 4tant d'une

par an si la production annuelle ne d4passe pas 5 000 piices.

2.2.2. Essais sans conditionnement -

2.2.2.1. En ce qui concerne lea ceintures munies d'un rdtracteur 1
verrouillage d'urgence, le nombre d'4chantillons ci-apr~s doit

tre souis i llessai prescrit au paragraphe 1.6.2. ci-dessus

1/ Au sens de la pr6sente annexe, on entend par genre de mn.canisme de

verrouillage l'ensemble des r4tracteurs i verrouillage d'urgence dont les
rrcanismes ne different entre eux que par l'angle (lea angles) de calage de
l'organe sensible par rapport au tri~dre de r~firence du v~hicule.

Vol. 1527, A-4789
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2.2.2.1.1. quand la production eat d'au moins 5 000 ceintures par jour,
deux ceintures Sur 25 000 produites, par genre de m~canisme de
verrouillage, la fr~quence minimale 4tant d'une par jour;

2.2.2.1.2. quand la production est inf6rieure 5 5 000 ceintures par jour,
une ceinture sur 5 000 produites, par genre de rcanisme de

vercouillaqe, la friquence minimale 4tant duune par an;

2.2.2.2. Dana le cas des ceintures munies d'un retracteur 1 verrouillage
automatique et dans le cas des ceintures 3tatiques, le nombre
d'4chantillons ci-apris doit tre soumis A 1'essai prescrit au
paragraphe 1.6.2. ci-dessus :

2.2.2.2.1. quand la production est d'au moins 5 000 ceintures par jour,
deux cei-tures sur 25 000 produites, par type homoloqu6, la
fr~quen'ce minimale 4tant "d'une par jour;

2.2.2.2.2. quand la orodu=tion est inftrieure 5 000 ceintures par jour,
une ceinture sur 5 000 produites, par type homologu6, la fr~quence
minimale 4tant d'une par an;

2.2.3. q.sultats :

Lee r6sultats d'essai devront Ctre conformes aux prescriptions du
paracraphe 6.4.1.3.1. du pr4sent R~qlement.

L,. d~placement vers Vavant du mannequin peut 9tre r~g14 selon
l,:s dispositions du paraqraphe 6.4.1.3.2. (ou 6.4.1.4., selon
te :7as) du present R1glement au cours Ie I'essai avec
conditionnement ex4cutp aux termes du paralraphe 1.6.1. de la
po4sente annexe au moyen d'une m4thode 3daptie simlpifi~e.

2.3. Gi un Lcha.tillon ne satisfait pas a l'essai auquel il a 4t4
s3-umis, on effectuera un nouvel essai, relon les mtmes
pres:riptionr, sur au moins trois autres 4chantillons. S'aqlssant
de l'essai dynamique, si un des trois n1y satisfait pas, le
detenteur de 11homolog3tion ou son representant dcnent accr6dit4
devra en aviser l'autorit4 comp6tentf . qu! a accordi lthomoloqation
du type en indiquant quelles mesures ont 41P prises pour r~tablir
La ,nformit4 de production."

Texte authentique des amendements :franais.

Enregistri d'office le 26 mars 1989.
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APPLICATION du R#glement no 68' annex6 A l'Accord du 20 mars 1958 concernant 1'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'ho-
mologation des dquipements et pi~ces de v6hicules A moteur.

Notification revue le:

18 avril 1989

RIgPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 17juin 1989.)

Enregistrg d'office le 18 avril 1989.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1462, n' A-4789.

Vol. 1527, A-4789
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PROCLS-VERBAUX relatifs A des modifications aux R~glements nos 401, 722 et 563 annex6s
A I'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion des 6quipements et pi~ces de v6hicules i moteur4

Le texte des modifications se lit comme suit:

RECTIFICATIF AU REGLEMENT N) 40

Prescriptions uniformes relatives 6 l'homologation des motocycles iquipis de moteurs i
allumage commande en ce qui concerne les itnissions de gaz polluants par le moteur

Xnnexe 4

1. Paragracne 2.3, lire

"2.3. Utilisation do la boite do vitesses

2.3.1. L'utiliation do IS boite do viteSasa sera dktermin6e de la faoon
suivante :

2.3.1.1. A vitesse constante,. la vitsse de rotation do oteur sera comprise, si
possible, entre 50 ot 90 % do Ia vitesse correspondant A la puissance
maximale du moteur. Quand eette vitesse peut 6itre atteinte pour deux
ou plusieurs rapports, le cycle du moteur sera essay6 aver enclenche-
moot du rapport le plus 61ev&.

2.3.1.2. Pendant V'accbiratioa. on fern l'essai du cycle du moteur avec le
rapport conoenant pour 1'acc6lbration imposde par l cycle. On
eqgagera un rapport sup6rieur au plus tard lorsque la vitesse de
rotation sera *gale a 110 % do Ia vitesse correspondant A I& puissance
maximale du foteur. Si un motocycle atteint In vitesse de 20 km/b en
ler rapport, ou 35 km/b en 26ne rapport, I. rapport suivant (plus
klevi) sera engagk A ceos vitesses. Dams cos cas. aucun autre
changemeot de rapport pour des rapports plus 6levds ne sera permis.
Si, durant la phase en acc6lhration, lea changements de rapports ant
lieu I ces vitesses fixes du v6bicule, In phase suivante A 7itesse
constante sera effectu~e avec le rapport qui oit engar6 lorsque le
sotocycle entre dos cotte phase A vitesse constants, quell. que soit
Is vitesse du motour.

2.3.1.3. Pendant la d6c~lhration. on onclenchera uon rapport infirieur soit avant
quo le moteur commence A tourner I peu pros au ralenti soit lorsque Ie
nombre de revolutions du moteur sera qal A 30 % do In vitesse corres-
pcdant I la puissance maxinale du noteur, 11 condition survenant le
plus t6t ktant choisie. On ne dovra pas descendre on premier rapport
durant la ddcl6ration.

2..2. Los motocycles kquip~s de bootes de vitensos A commando autcnatique
sont essayds en enclenehant le rapport le plus Olev4 ("drive"). La
manoeuvre do lace*l4rateur est etfectu~e de faton A obtenir des acck-
Idrations aussi constantes quo possible permettant A Is transmission
d'enclencher les ditf6rents rapports dans 'ordre nornal. Les tolk-
raoces prescrites au paragraph* 2.4. soot applicables."

2. Tableau tnt.tu'ie "ZLI 7E rFcNC7:'2NEMET Wi BANC DYNAMCMETIRIOUE"

La deraibre colonne du tableau int4tult ""Cycle de fonct'onement au haoc
dynamometrique" devrait 6tre zodifike comae suit :
Renplacer "Pr*vu par le coostructeur" par "Solon le paragraph& 2.3".

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1144, p. 338, et vol. 1505, no A-4789.
2 
Ibid., vol. 1492, p. 313.

3Ibid., vol. 1317, p. 302; vol. 1483, no A-4789.
Le Groupe d'experts de la construction des v6hicules du Comit6 des transports int~ieurs de la Commission

6conomique pour I'Europe, r6uni pour sa quatre-vingt-sixibme session du I I au 14 octobre 1988, a jug6 n6cessaire
d'apporter des modifications aux R glements no' 40, tels que r6vis6s, 72 et 56. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, agissant en sa qualit6 de d6positaire, a dressd A cette occasion des procbs-verbaux qui s'appliquent
aux exemplaires des textes d6finitifs des R~glements, tels que r6vis6s, qui ont 6t6 transmis aux Parties contractantes, et
a fait proc6der aux modifications dans les textes anglais et frangais de I'Accord. Les textes des modifications sont publids
pour information par le Secr6tariat.

Vol. 1527, A-4789
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RECTIFICATIF AU REGLEMENT No 72

Prescriptions uniformes relatives Zj l'homologation des projecteurs pour motocycles 1met-
tant un faisceau-croisement asymgtrique et un faisceau-route, et 9quip~s de lampes
halogknes (lampes HSI)

A la septi~me ligne du tableau du paragraphe 7.2.5, lire:

<< Tout point dans la zone IV _> 2 >>

Modifier le croquis de l'annexe 4 de fagon A intervertir les notations << H3 > et « H4 >>.

Vol. 1527, A-4789
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RECTIFICATIF AU REGLEMENT No 56

Prescriptions uniformes relatives 4 l'homologation des projecteurs
pour cyclomoteurs et vhicules y assimilis

Remplacer toutes les r6fdrences L « I'annexe 3 et A l'annexe 4 > , respectivement par
< l'annexe 4 et l'annexe 5 >.

Vol. 1527, A-4789
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DIS-
PLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

3 March 1989

MALI

(With effect from 3 June 1989.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 4 April 1989.

No 6863. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AUX FACILITItS ACCOR-
DtES POUR L'IMPORTATION DES
MARCHANDISES DESTINfES A
ETRE PR1tSENTItES OU UTILIStES
A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,
UNCONGRt1S OU UNE MANI-
FESTATION SIMILAIRE. FAITE A
BRUXELLES LE 8 JUIN 19611

ADHESION

Instrument dipos aupres du Secritaire
ginral du Conseil de coopgration douaniere
le:

3 mars 1989

MALI

(Avec effet au 3 juin 1989.)

La diclaration certifie a dtd enregistrge
par le Secretaire ggnjral du Conseil de co-
opgration douanire, agissant au nom des
Parties, le 4 avril 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 187; for I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 473, p. 187;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rrfdrences donn6es dans
Nos. 6 to 10 and 12 to 16, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n- 6 8 10 et 12 A 16, ainsi que I'an-
umes 1058, 1094, 1157, 1215, 1256, 1271, 1509, 1510 and nexe A des volumes 1058, 1094, 1157, 1215, 1256, 1271,
1520. 1509, 1510 et 1520.

Vol. 1527, A-6863
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON ON 9 APRIL 19651

AMENDMENTS to the Annex to the above-mentioned Convention, as amended 2

Adopted at the seventeenth session of the Facilitation Committee of the Organization
on 17 September 1987, in conformity with article VII thereof, and set out in the annex to
resolution FAL. 1 (17) of the Committee to amend the annex to the above-mentioned Conven-
tion, as amended. The amendments came into force on 1 January 1989, in accordance with
article VII (2) (b) of the Convention.

1987 AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION

OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

Recommended Practice 2.3.4 is upgraded to a Standard and amended to read:

-2.3.4 Standard. Publig authorities shall accept in place of the Cargo

Declaration a copy of the ship's manifest provided it contains at least

the information required in accordance with Recommended Practice 2.3.1 and

Standard 2.3.2 and is signed or authenticated, and dated, in accordance with

Standard 2.3.3."

A new Recommended Practice 2.3.4.1 is added to read:

"2.3.4.1 Recommended Practice. As an alternative to Standard 2.3.4,

public authorities may accept a copy of the transport document signed or

authenticated in accordance with Standard 2.3.3, or certified as a true

copy, if the nature and quantity of cargo make this practicable and provided

that any information in accordance with Recommended Practice 2.3.1 and

Standard 2.3.2 which does not appear in such documents is also furnished

elsewhere and duly certified."

Recommended Practice 2.6.1 is upgraded to a Standard and amended to read:

"2.6.1 Standard. In the Crew List, public authorities shall not require more

than the following information:

- name and nationality of ship

- family name

- given names

United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 8 to 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057,1110, 1140,1175, 1208,1225, 1323, 1355, 1391, 1394,
1441, 1456, 1492 and 1515.

2 Ibid., vol. I 10, p. 318, vol. 1394, No. A-8564 and vol. 1441, No. A-8564.
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- nationality

- rank or rating

- date and place of birth

- nature and number of identity document

- port and date of arrival

- arriving from."

Recommended Practice 5.4 is amended to read:

-5.4 Recommended Practice. The normal services of public authorities at a

port should be provided without charge during normal working hours. Public

authorities should establish normal working hours for their services at ports

consistent with the usual periods of substantial workload."

Section 5F is amended to read:

"F EMERGENCY ASSISTANCE

5.11 Standard. Public authorities shall facilitate the arrival and departure

of ships engaged in disaster relief work, the combating or prevention of

marine pollution, or other emergency operations necessary to ensure maritime

safety, the safety of the population or the protection of the marine

environment.

5.12 Standard. Public authorities shall, to the greatest extent possible,

facilitate the entry and clearance of persona, cargo, material and equipment

required to deal with situations described in Standard 5.11."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
10 April 1989.
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No 8564. CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC MARITIME INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A LONDRES LE 9 AVRIL 19651

AMENDEMENTS A I'Annexe de la Convention susmentionn~e, telle que modifid6e2

Adopt~s h la dix-septi~me session du Comit6 de la simplification des formalit6s de I'Or-
ganisation le 17 septembre 1987, conform6ment A l'article VII de ladite Convention, etjoints
en annexe A la r6solution FAL. 1 (17) du Comit6 en vue de modifier 1'annexe de la Convention
susmentionn6e, telle que modifi6e. Les amendements sont entr6s en vigueur le 1 erjanvier 1989,
conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article VII de la Convention.

AMENDEMENTS DE 1987 A L'ANNEXE A LA CONVENTION DE 1965 VISANT A FACILITER
LE TRAFIC MARITIME INTERNATIONAL, TELLE QUE MODIFIE

La pratique recommandde 2.3.4 qui devient une norma est modifi~e comme

suit .

"2.3.4 Norma. Les pouvoirs publics acceptent, an lieu et place de is

d~claration de Ia cargaison, un exemplaire du manifeste du navire h la

condition qu'iL contienne au moins les renseignements visds h la

pratique recommandde 2.3.1 et I La norme 2.3.2 ec qu'il soit signd ou

authentifid et datd comme pr6vu b Ia norme 2.3.3."

Une nouvelle pratique recommandde, numdrotda 2.3.4.1, est ajouade

comme suit :

"2.3.4.1 Pratigue recommandte. A titre de variante de la norme 2.3.4,

lea pouvoirs publics peuvent accepter un exemplaire du document de

transport signd ou authentific comme pr~vu A la norma 2.3.3 ou une

copie certifide conforme, si Is vari~t4 et le noiabre des m rchandises

dnum r6es le permettent et si les renseignements visds dans 13

pratique recommandde 2.3.1 et La norme 2.3.2 qui ne figurent pas stir

lesdites copies sont fournis par aitleurs et dOment certifids."

La pratique recommandde 2.6.1 qui devient une norme est modifide comme

suit :

"2.6.1 Norme. Dams la tiste de 1'4quipage, les pouvoirs publics

n'exigent pas d'autres renseigneents que les suivants

- nom et nationalite du navire

- nom de familte

Nations Unies. Recueji des TraiMs, vol. 591, p. 265; pour les fails ult~rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les
Index cumulatifs n- 8 A 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1057, 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323,
1355, 1391, 1394,1441, 1456, 1492 et 1515.

2 Ibid., vol. 1110, p. 322, vol. 1394, no A-8564 et vol. 1441, no A-8564.
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- prdnoms

- nationalitt

- grade ou fonction

- date et lieu de naissance

- nature et numdro de la piece d'identitd

- port et date d'arriv~e

- venant de."

La pratique recommandde 5.4 est modifide comme suit

"5.4 Pratique recommandde. Les services habituels des pouvoirs

publics, dana un port, devraient @tre fournis gratuitement pendant lea

heures normales de service. Lea pouvoirs publics devraient dtablir,

pour leurs services portusirea, des heures normales de service

correspondant aux pdriodes ob le volume de travail eat habituellement

le plus fort."

La section P du chapitre 5 eat modifide comma suit

"F ASSISTANCE EN CAS D'URGENCE

5.11 Norme. Les pouvoirs publics facilitent l'arrivde et le dtpart

des navires utilisis aux fins d'activitds de secours en cas de

catastrophe, de lutte contre la pollution des mers ou de prdvention de

celle-ci, ou d'autres opgratione ndceasaires d'urgence pour garantir

La s curitd en maer, la asdcuritd de Ia population ou La protection du

milieu marin.

5.12 Norme. Les pouvoirs publics facilitent, dana touts la measure du

possible, lea procddurea d'entrde et le d~roulement des formatitds

pour lea personnes, lea cargaisons, le matdriel et l'Vdquipement requis

pour faire face aux situations visdes & Ia norma 5.11."

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

La dielaration certifige a jt9 enregistrge par l'Organisation maritime internationale le
10 avril 1989.

Vol. 1527, A-8564
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 1967'

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on:

26 December 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the
date of the succession of State.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on:

16 January 1989

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 16 January 1989, pro-
vided that the deposit in Moscow was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle XIV (4) of the Treaty.)

Certified statements were registered by
the Union of Soviet Socialist Republics on
29 March 1989.

No 8843. TRAITt SUR LES PRINCIPES
RIGISSANT LES ACTIVITES DES
ETATS EN MATIIRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS C1tLESTES. OUVERT A LA
SIGNATURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON LE 27 JANVIER
1967'

SUCCESSION

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement de l'Union des R~publiques socia-
listes sovigtiques le:

26 d6cembre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au Ier novembre 1981, date de
la succession d'Etat.)

ADHESION

Instrument ddpose aupr.s du Gouverne-
ment de l'Union des Ripubliques socialistes
soviftiques le :

16janvier 1989

GUINIE EQUATORIALE

(Avec effet au 16janvier 1989, dans la me-
sure ois le d6p6t ?, Moscou a sorti les effets
pr6vus par le paragraphe 4 de l'article XIV du
Trait6.)

Les diclarations certifiges ont jtg enregis-
tries par l'Union des Ripubliques socialistes
sovidtiques le 29 mars 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for I Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 610, p. 205;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
Nos. 9 to 15 and 17, as well as annex A in volumes 1058, les Index cumulatifs n- 9 h 15 et 17, ainsi que l'annexe A
1126, 1195, 1254, 1297, 1486 and 1501. des volumes 1058, 1126, 1195, 1254, 1297, 1486 et 1501.

Vol. 1527, A-8843
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 April 1989

YEMEN

(With effect from 6 May 1989. With reser-
vations in respect of article 5(c) and arti-
cle 5(d) (iv), (vi) and (vii).)

Registered ex officio on 6April 1989.

WITHDRAWALS of the reservations relating

to article 22 made upon ratification 2. 3

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119,1120,1136, 1138, 1146, 1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341,
1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408,
1509, 1516, 1520 and 1525.

2 Ibid., vol. 667, p. 351.
3 Ibid., vol. 677, p. 435.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHESION

Instrument diposd le:

8 avril 1989

YtMEN

(Avec effet du 6 mai 1989. Avec des r6-
serves A l'6gard de l'alin6a c de l'article 5 et
des paragraphes iv, vi et vii de l'alin6a d dudit
article 5.)

Enregistre d'office le 6 avril 1989.

RETRAITS des r6serves relatives A l'arti-

cle 22 formul6es lors de la ratification 2.3

Notifications revues les:

19 avril 1989

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIKTIQUE
DE Bi LORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistre d'office le 19 avril 1989.

20 avril 1989

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistrg d'office le 20 avril 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 

10 . 17, ainsi que lannexe A des
volumes 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138, 1146, 1151, 1155, 1161,1205,1247, 1249,1256,1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520 et 1525.

2 Ibid., vol. 667, p. 351.
3 Ibid., vol. 677, p. 435.

Vol. 1527, A-9464
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RETURN
OF ASTRONAUTS AND THE RETURN
OF OBJECTS LAUNCHED INTO
OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 22 APRIL 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on:

20 December 1988

CHINA

(With effect from 20 December 1988, pro-
vided that the deposit in Moscow was the ef-
fective deposit for the purpose of article 7 (4)
of the Agreement.)

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on:

26 December 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the Union of Soviet Socialist Republics on
29 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1090, 1126,
1195, 1247, 1254, 1381 and 1486.

Vol. 1527, A-9574

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LANCES
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHtRIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

ADHESION

Instrument diposg auprs du Gouverne-
ment de l'Union des Ripubliques socialistes
sovietiques le :

20 d6cembre 1988

CHINE

(Avec effet au 20 d6cembre 1988, dans la
mesure oii le d6p6t h Moscou a sorti les effets
pr~vus par le paragraphe 4 de l'article 7 de
'Accord.)

SUCCESSION

Notification effectuge par le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes
soviktiques le :

26 d6cembre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au ler novembre 1981, date de
la succession d'Etat.)

Les d~clarations certifges ont iti enregis-
tries par l'Union des Rdpubliques socialistes
sovijtiques le 29 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 672, p. 119;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 5 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1090, 1126, 1195, 1247, 1254, 1381 et 1486.
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No. 13053. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN
STATES CONCERNING FREQUENCY
MODULATION BROADCASTING IN
THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT
WASHINGTON ON 9 NOVEMBER
1972'

AMENDMENT to Annex II

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
18 February 1981 and at Tlatelolco on 20 May
1981, which came into force on 20 May 1981,
the date of the note in reply, it was agreed
to amend annex II of the above-mentioned
Agreement, as amended.'

The amendment, which is in conformity
with the channel separation requirements of
article 6, section C, of the 1972 Agreement,
reads as follows:

No 13053. ACCORD ENTRE LES
1TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA RADIODIFFUSION EN MO-
DULATION DE FRtQUENCE DANS
LA BANDE DES 88-108 MHz. SIGNt
A WASHINGTON LE 9 NOVEMBRE
1972'

MODIFICATION de l'Annexe II

Par un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Mexico du 18 f6-
vrier 1981 et A Tlatelolco du 20 mai 1981, qui
est entr6 en vigueur le 20 mai 1981, date de la
note de r6ponse, il a 6t6 convenu de modifier
l'annexe II de l'Accord susmentionn6, tel que
modifi61.

La modification, qui est conforme aux
prescriptions de s6paration des canaux 6non-
c6es A la section C de l'article 6 de l'Accord
de 1972, se lit comme suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TABLA B

Ciudad

San Antonio, Texas

Marana, Arizona

TABLE B

Channel No.

City Delete Add

Canal No.

Supresi6n Adicidn

-- 215A

-- 252A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU B

Numiro du canal

Vile Supprimer Ajouter

San Antonio, Texas

Marana, Arizona

- 215A San Antonio (Texas)
- 252A Marana (Arizona)

-- 215A

-- 252A

Authentic texts: English and Spanish.

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 March 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121, and
annex A in volumes 1021, 1052, 1059, 1169, 1207, 1410 and
1491.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

La diclaration certifige a jt6 enregistrde
par les Etats-Unis d'Amerique le 27 mars
1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 915, p. 121, et
annexe A des volumes 1021, 1052, 1059, 1169, 1207, 1410
et 1491.

Vol. 1527, A-13053
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION to the Convention

ACCESSION to Protocol I of 24 July 1971
annexed to the above-mentioned Conven-
tion concerning the application of that
Convention to works of Stateless persons
and refugees

ACCESSION to Protocol 2 of 24 July 1971
annexed to the above-mentioned Conven-
tion concerning the application of that
Convention to the works of certain interna-
tional organizations

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 February 1989

NIGER

(With effect from 15 May 1989.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990,
1007, 1015, 1026,1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150,
1153,1157,1183,1199,1226,1248,1276,1301,1312,1342,
1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507 and 1514.

Vol. 1527, A-13444

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
REVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

ADHtSION A la Convention

ADHESION au Protocole annexe 1 du
24 juillet 1971 A la Convention susmention-
n6e concernant la protection des ceuvres
des.personnes apatrides et des r6fugi6s

ADHESION au Protocole annexe 2 du
24 juillet 1971 la Convention susmention-
n6e concernant l'application de la Conven-
tion aux ceuvres de certaines organisations
internationales

Instruments diposis auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

15 f6vrier 1989

NIGER

(Avec effet au 15 mai 1989.)

Les ddclarations certifies ont dtd enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
11 avril 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 943, p. 179, et
annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982,
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136,
1150,1153,1157,1183,1199,1226,1248, 1276,1301,1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507 et 1514.
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No. 13452. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND COLOMBIA
CONFIRMING THE AGREEMENT OF
18 AUGUST 1973 BETWEEN THE
UNITED STATES DEPARTMENT OF
AGRICULTURE AND THE COLOM-
BIAN MINISTRY OF AGRICULTURE
RELATING TO CONTROL AND
ERADICATION OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. BOGOTA, 27 NO-
VEMBER AND 3, 14 AND 17 DE-
CEMBER 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 27 March 1989 the
Agreement between the United States of
America and Colombia relating to the control
and eradication of foot-and-mouth disease
signed at Bogoti on 8 August 1979.2

The said Agreement, which came into force
on 10 October 1979, provides, in its article V I,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 18 August 1973.

(27 March 1989)

' United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 99, and
annex A in volume 953.

2 See p. 3 of this volume.

No 13452. tCHANGEDENOTESCONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
COLOMBIE CONFIRMANT L'AC-
CORD DU 18 AOUT 1973 ENTRE LE
DIPARTEMENT DE L'AGRICUL-
TURE DES ETATS-UNIS ET LE MI-
NISTERE DE L'AGRICULTURE DE
LA COLOMBIE RELATIF A LA PRE-
VENTION ET A L'tRADICATION DE
LA FIEVRE APHTEUSE. BOGOTA,
27 NOVEMBRE ET 3, 14 ET 17 DE-
CEMBRE 1973'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 27 mars 1989 l'Accord
entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Colom-
bie relatif A la pr6vention et A 1'6radication de
la fi~vre aphteuse sign6 h Bogoti le 8 ao0t
19792.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10octobre 1979, stipule, A son article VI,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
18 aofit 1973.

(27 mars 1989)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 944, p. 99, et
annexe A du volume 953.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.

Vol. 1527, A-13452
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of Annex E.42 to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

3 March 1989

FRANCE

(With effect from 3 June 1989.)

With the following reservation:

Standard 5

Same reservations as entered by the Euro-
pean Economic Community

3

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council, acting on behaIf ofthe Parties,
on 4 April 1989.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162,1166, 1172, 1181,1197, 1198,
1212, 1215,1224,1225, 1235,1237, 1247, 1253,1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279,1283,1291, 1293,1295,1297, 1323,
1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455, 1482,
1509, 1512, 1515, 1520 and 1525.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1520, No. A-13561.

Vol. 1527, A-13561

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUEA
KYOTO LE 18 MAI 1973'

ACCEPTATION de l'Annexe E.42 
A la Con-

vention susmentionn6e

Notification revue par le Secrtaire ging-
ral du Conseil de cooperation douanikre le:

3 mars 1989

FRANCE

(Avec effet au 3juin 1989.)

Avec la r6serve suivante:

Norme 5

Meme r6serve que celle qui a dt6 formu-
16e par la Communaut6 &zonomique euro-
p6enne 3.

La declaration certifige a jtj enregistrie
par le Secrdtaire giniral du Conseil de co-
operation douanikre, agissant au nom des
Parties, le 4 avril 1989.

I Nations tnies, Recuei des Traitifs, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958,981,987,989,1019,1023,1025,
1029, 1031, 1041. 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094, 1102,1122, 1128, 1130, 1135, 1137,1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197,1198,
1212, 1215,1224,1225,1235, 1237,1247, 1253,1256,1257,
1262,1271,1276,1279,1283,1291,1293, 1295,1297,1323,
1331, 1344,1347, 1348, 1354, 1360,1365, 1368,1369,1393,
1403, 1407,1408,1411,1413,1420,1424, 1436,1455,1482,
1509, 1512, 1515, 1520 et 1525.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3

Ibid., vol. 1520, no A-13561.
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No. 13810. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 29 MARCH 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on:

20 December 1988

CHINA

(With effect from 20 December 1988, pro-
vided that the deposit in Moscow was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle XXIV of the Convention.)

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on:

26 December 1988

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the Union of Soviet Socialist Republics on
29 March 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and
annex A in volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038, 1039,
1058, 1090, 1123, 1126, 1144, 1195, 1214, 1255, 1297, 1381
and 1505.

No 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITE INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUSES PAR
DES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 29 MARS
19721

ADHtSION

Instrument ddposd auprds du Gouverne-
ment de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovitiques le :

20 d6cembre 1988

CHINE

(Avec effet au 20 d6cembre 1988, dans la
mesure oti le d6p6t A Moscou a sorti les effets
pr6vus par 1'article XXIV de la Convention.)

SUCCESSION

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement de l'Union des Ripubliques socia-
listes sovietiques le:

26 d6cembre 1988

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 1er novembre 1981, date de
la succession d'Etat.)

Les declarations certfiees ont jtj enregis-
tries par I 'Union des R fpubliques socialistes
sovidtiques le 29 mars 1989.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 961, p. 187, et
annexe A des volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038,
1039, 1058, 1090, 1123, 1126, 1144, 1195, 1214, 1255, 1297,
1381 et 1505.

Vol. 1527. A-13810
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

31 March 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue les:

31 mars 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

23 March 1989

"[The Government of the United Kingdom
have the honour to refer to their]... letter of
23 December 1988 concerning the measures
which the Government of the United King-
dom have found it necessary to take and con-
tinue derogating in certain respects from their
obligations under Article 9 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights. 2

"The measures in question, section 12 of
the Prevention of Terrorism (Temporary Pro-
visions) Act 1984, Article 9 of the Prevention
of Terrorism (Supplemental Temporary Pro-
visions) Order 1984 and Article 10 of the Pre-
vention of Terrorism (Supplemental Tempo-
rary Provisions (Northern Ireland) Order
1984, have now been replaced by section 14
of and paragraph 6 of Schedule 5 to the Pre-
vention of Terrorism (Temporary Provisions)

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214. 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477. 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1520, 1522 and 1525.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
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Le 23 mars 1989

[Le Gouvernement du Royaume-Uni a
l'honneur de se rff6rer A sa] ... lettre du
23 d~cembre 1988 concernant les mesures
que le Gouvernement du Royaume-Uni a es-
tim6 n6cessaire de prendre et de maintenir, en
d6rogation, A certains 6gards, A ses obliga-
tions d6coulant de l'article 9 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques 2.

Les mesures en question, qui font l'objet
de l'article 12 de la loi de 1984 sur la pr6ven-
tion du terrorisme (dispositions provisoires),
de l'article 9 de l'ordonnance de 1984 sur la
pr6vention du terrorisme (dispositions provi-
soires compl6mentaires) et de 1' article 10 de
l'ordonnance de 1984 sur la pr6vention du ter-
rorisme (dispositions temporaires compl6-
mentaires [Irlande du Nord]), ont maintenant
6t6 remplac6es par celles que pr6voient

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et an-
nexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144, 1147,1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256; 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356. 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1520, 1522 et 1525.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 999, p. 171.
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Act 1989, which make comparable provision.
They came into force on 22 March 1989".

Registered ex officio on 31 March 1989.

12 April 1989

VENEZUELA

By a notification dated 17 March 1989, the
Government of Venezuela informed the
Secretary-General that by Decree No. 49 of
28 February 1989 certain constitutional safe-
guards had been suspended throughout Vene-
zuela. Decree No. 49 reads as follows:

l'article 14 de la loi de 1989 sur la pr6vention
du terrorisme (dispositions provisoires) et le
paragraphe 6 de I'annexe 5 A cette loi, con-
tenant des dispositions analogues, qui sont
entr6s en vigueur le 22 mars 1989.

Enregistrg d'office le 31 mars 1989.

12 avril 1989

VENEZUELA

Par une notification en date du 17 mars
1989, le Gouvernement v6ndzud1ien a infor-
m6 le Secrdtaire g6n6ral que par le d6cret
no 49, dat6 du 28 f6vrier 1989, certaines ga-
ranties constitutionnelles ont 6t6 suspendues
sur l'ensemble du territoire de Venezuela. Le
d6cret no 49 se lit comme suit :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Decreto No. 49

Carlos Andr6s P6rez, Presidente de la Reptiblica,

En ejercicio de la atribuci6n que le confiere el [ordinal 621 del articulo 190 de la Consti-
tuci6n y de acuerdo a lo establecido en artfculos 241 y 242 ejusdem, en Consejo de Ministros,

Considerando que en el curso de las Oiltimas horas se han producido en Caracas yen otras
ciudades del pafs una serie de hechos que configuran graves alteraciones del orden pfiblico y
han ocasionado zozobra en la colectividad;

Considerando que la tensi6n social generada por la crisis que viene confrontando el pafs
ha servido para propiciar estallidos de violencia, actos de vandalismo y atentados contra la
seguridad personal y familiar de los venezolanos, con la p6rdida de vidas y de cuantiosos
bienes que agravan adn mis la situaci6n econ6mica del pais;

Considerando que es deber ineludible del Gobierno Nacional velar porque los ciudadanos
disfruten a plenitud los derechos que les garantizan la Constituci6n y las leyes en condiciones
de tranquilidad y de paz;

Considerando que la preservaci6n del Estado de Derecho es principio irrenunciable y
obligaci6n absoluta del Gobierno Nacional;

Decreta:

Articulo P0

Se suspenden en todo el territorio nacional las garantfas establecidas en los ordinales 10,
2', 6' y 100 del artfculo 60 yen los articulos 62, 64, 66, 71 y 115 de la Constituci6n.

Articulo 2'

El presente Decreto serd sometido a la consideraci6n de las Cmaras en sesi6n conjunta,
dentro de los diez dfas siguientes a su publicaci6n.

Articulo 30

Los Ministros del Despacho quedan encargados de la ejecuci6n del presente Decreto.
Vol. 1527, A-14668
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DADO en Caracas, a los veinte y ocho dias del mes de febrero de mil novecientos ochenta
y nueve. Afio 1780 de la Independencia y 1300 de la Federaci6n.

CARLOS ANDRtS PtREZ

Refrendado:

Los MINISTROS

[TRANSLATION]

Decree No. 49

Carlos Andrds P6rez, President of the Re-
public,

In the exercise of his powers under arti-
cle 190, paragraph 6, of the Constitution and
in accordance with the provisions of arti-
cles 241 and 242 thereof, in the Council of
Ministers,

Whereas recently a series of events consti-
tuting serious breaches of the peace has taken
place at Caracas and in other cities in the
country, giving rise to concern in the nation,

Whereas the tensions produced by the cri-
sis that the country is undergoing have re-
sulted in outbursts of violence, acts of van-
dalism and violations of the security of
Venezuelan individuals and households, lead-
ing to loss of life and the destruction of much
property, thus causing a further deterioration
in the economic situation of the country,

Whereas the Venezuelan Government has
an inescapable duty to see to it that citizens
may enjoy their rights under both the Consti-
tution and the law, fully and in peace and tran-
quillity,

Whereas the preservation of the constitu-
tional State is an unrelinquishable principle
and an absolute obligation for the Venezuelan
Government,

Decrees that:
Article 1

The guarantees laid down in article 60 (1),
(2), (6) and (10) and in articles 62, 64, 66, 71
and 115 of the Constitution shall be sus-
pended throughout Venezuela;

Article 2

This Decree shall be considered by the
Chambers in joint session, within 10 days of
its issuance;

[TRADUCTION]

Dcret no 49

Carlos Andrds Pdrez, Prdsident de la R-
publique,

En vertu des attributions que lui confere le
paragraphe 6 de l'article 190 de la Constitu-
tion et conformdment aux dispositions des
articles 241 et 242 de celle-ci, en Conseil des
ministres,

Considdrant qu'au cours des derni~res
heures il s'est produit A Caracas et dans
d'autres villes du pays une sdrie d'incidents
qui constituent de graves atteintes A l'ordre
public et ont sem6 l'inquidtude dans la collec-
tivit6;

Considdrant que la tension sociale engen-
drde par la crise qu'affronte le pays a favoris6
des explosions de.violence, des actes de van-
dalisme et des atteintes h la sdcurit6 des per-
sonnes et des familles, ainsi que des pertes en
vies humaines et des ddgits matdriels con-
siddrables qui aggravent encore la situation
dconomique du pays;

Considdrant que le Gouvernement ne
saurait se ddrober au devoir de veiller A ce que
les citoyens jouissent pleinement des droits
que leur garantissent la Constitution et les
lois, dans la paix et ia tranquillit6;

Considrrant que la prdservation de l'Etat
de droit constitue un principe et une obliga-
tion absolus du Gouvernement national;

Ddcr~te ce qui suit:
Article premier

Les garanties prdvues aux paragraphes 1,
2, 6 et l0 de l'article 60 et aux articles 62, 64,
66, 71 et 115 de ]a Constitution sont suspen-
dues sur l'ensemble du territoire national.

Article 2

Le prdsent drcret sera soumis A l'examen
des Chambres rdunies en sdance commune
dans les dix jours qui suivront sa publication.

Vol. 1527, A-14668
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Article 3

The Ministers of State shall be entrusted
with the implementation of this Decree.

DONE at Caracas, on 28 February 1989, the
178th year of Independence and the 130th
year of the Federation.

CARLOS ANDRtS P]IREZ

Countersigned:

THE MINISTERS

In the same notification the Government of
Venezuela further informed the Secretary-
General that by Decree No. 67 of 8 March
1989 it had re-established the constitutional
safeguards laid down in articles 60(10) and 66
of the Constitution. Decree No. 67 reads as
follows:

Article 3

Les ministres sont charg6s de l'exdcution
du prdsent ddcret.

FAIT A Caracas, le 28 f6vrier 1989. An 178
de l'Ind6pendance et an 130 de la Fddration.

CARLOS ANDR9S PFREZ

Approuvg:

LES MINISTRES

Dans la meme notification le Gouverne-
ment a inform6 le Secr6taire g~n~ral que par
le d6cret no 67 du 8 mars 1989 les garanties
constitutionnelles pr6vues au paragraphe 10
de 'article 60 et A l'article 66 de la Constitu-
tion ont 6t6 r6tablies. Le d6cret no 67 se lit
comme suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Decreto No. 67

8 de marzo de 1989

Carlos Andr6s Pdrez, Presidente de la Reptiblica,

En ejercicio de la atribuci6n que le confiere el ordinal 60 del articulo 190 de la Constituci6n
y de conformidad con lo previsto en los artfculos 241 y 243 ejusdem, en Consejo de Ministros,

Considerando que ante las graves alteraciones del orden ptdblico ocurridas en Caracas y
en otras ciudades del pals, como medio necesario para preservar los derechos fundamentales
de los ciudadanos y asegurar el desenvolvimiento de las actividades de la poblaci6n en condi-
ciones de normalidad y de paz, fueron suspendidas algunas garantfas constitucionales me-
diante Decreto No. 49 de fecha 28 de febrero del presente afio;

Considerando que no obstante las medidas de emergencia tomadas por el Gobierno
Nacional para enfrentar la crisis de orden ptiblico, ain persisten circunstancias que afectan
la vida econ6mica y social de la Naci6n;

Considerando que, en definitiva, no han cesado totalmente las causas que motivaron al
Decreto de suspensi6n de algunas garantfas constitucionales dictado el pasado 28 de febrero;

Decreta:

Articulo I

Se restituyen en todo el territorio nacional, las garantfas consagradas en el ordinal 100 del
artfculo 60 y en el articulo 66 de la Constituci6n.

Articulo 2

Se mantienen suspendidas las garantfas previstas en los ordinales 10, 2° y 60 del artfculo 60
yen los articulos 62,64,71 y 115 de la Constituci6n, en los tdrminos y modalidades establecidos
en el Decreto No. 49 de fecha 28 de febrero de 1989, publicado en la Gaceta Oficial de ]a
Reptiblica de Venezuela No. 34.168 de la misma fecha, el cual queda asi parcialmente refor-
mado.

Vol. 1527, A-14668
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Articulo 3

Inf6rmese al Congreso de la Reptiblica del presente Decreto.

Articulo 4

Los Ministros del Despacho quedan encargados de la ejecuci6n de este Decreto.

DADO en Caracas, a los ocho dias del mes de marzo de mil novecientos ochenta y nueve.
Afio 1780 de la Independencia y 1300 de la Federaci6n.

CARLOS ANDRtS PIREZ

Refrendado:

Los MINISTROS

[TRANSLATION]

Decree No. 67

[TRADUCTION]

Decret no 67

8 March 1989 Le 8 mars 1989

Carlos Andrds Perez, President of the Re-
public,

In exercise of the powers conferred on him
under article 190, paragraph 6, of the Consti-
tution and in accordance with the provisions
of articles 241 and 243 thereof, in the Council
of Ministers,

Whereas in view of the serious breaches of
public order which have occurred in Caracas
and in other Venezuelan cities, some consti-
tutional guarantees were suspended by De-
cree No. 49 of 28 February 1989, as a neces-
sary means of preserving the fundamental
rights of citizens and ensuring the normal and
peaceful conduct of activities by the popu-
lation;

Whereas in spite of the emergency meas-
ures taken by the National Government to
restore public order, circumstances inimical
to the economic and social health of the Na-
tion still persist;

Whereas the actions which prompted the
Decree of 28 February 1989 suspending some
constitutional guarantees have not totally and
definitively ceased;

Decrees:

Article I

That the guarantees provided for in article
60, paragraph 10, and article 66 of the Consti-
tution shall be restored throughout the na-
tional territory.

Vol. 1527, A-14668

Carlos Andrrs Perez, President de la R&
publique,

Dans 'exercice des pouvoirs qui lui sont
conf6rrs par le paragraphe 6 de l'article 190
de la Constitution, conformrment aux dispo-
sitions des articles 241 et 243, et ainsi qu'il en
a 6td d6cid6 en Conseil des Ministres,

Consid~rant qu'en raison des graves per-
turbations de l'ordre public survenues A Ca-
racas et dans d'autres villes du pays, cer-
taines garanties constitutionnelles ont 6t6
suspendues par Dcret 49 du 28 frvrier de
l'annre en cours, A titre de mesure n6cessaire
pour pr6server les droits fondamentaux des
citoyens et permettre A la population de me-
ner ses activitrs normalement et en paix;

Considrrant qu'en drpit des mesures d'ur-
gence prises par le Gouvernement national
pour faire face A la crise de l'ordre public, il
subsiste des conditions affectant la vie
6conomique et sociale de la Nation;

Consid6rantqu'en d6finitive, les causes qui
ont motiv6 la promulgation du Dcret suspen-
dant certaines garanties constitutionnelles
6mis le 20 frvrier pass6 n'ont pas entiirement
disparues;

Ddcrite ce qui suit:

Article premier

Les garanties consacr6es par le para-
graphe 10 de l'article 60 et par l'article 66 de
la Constitution sont rrtablies sur le territoire
national.
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Article 2

That the guarantees provided for in arti-
cle 60, paragraphs 1, 2 and 6, and articles 62,
64,71 and 115 of the Constitution shall remain
suspended, under the conditions established
in Decree No. 49 of 28 February 1989, pub-
lished in the Official Gazette of the Republic
of Venezuela No. 34, 168 of the same date,
which Decree is hereby amended.

Article 3

That the Congress of the Republic shall be
informed of the present Decree.

Article 4

That the Cabinet Ministers shall be respon-
sible for the implementation of this Decree.

DONE in Caracas, on 8 March 1989, the
178th year of Independence and the 130th
year of the Federation.

CARLOS ANDRtS PtREZ

Countersigned:

THE MINISTERS

Finally, by a notification dated 31 March
1989, the Government of Venezuela informed
the Secretary-General that it had re-estab-
lished on 22 March 1989 all constitutional
safeguards suspended by Decree No. 49 of
28 February 1989. The Government of Vene-
zuela had specified that the articles of the
Convention which were derogated from were
articles 9, 12, 17, 19 and 21.

Registered ex officio on 12 April 1989.

17 April 1989

YUGOSLAVIA

.. On 27 February 1989 the Presidency of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
assessed that, due to the worsening of the
situation in the Socialist Autonomous Prov-
ince of Kosovo, the social system established
by the Constitution of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia had been threatened
and empowered the competent authorities
of the Socialist Autonomous Province of
Kosovo to undertake, depending on the situ-

Article 2

Les garanties pr~vues aux paragraphes 1, 2
et 6 de I'article 60 et aux articles 62, 64, 71
et 115 de la Constitution restent suspendues
suivant les conditions et modalit6s fixres
dans le Dcret no 49 du 28 fdvrier 1989, publid
au Journal officiel de la Rrpublique du Vene-
zuela no 34.168 dat6 du meme jour, tel
qu'ainsi partiellement modifi6.

Article 3

Le pr6sent Drcret sera port6 A la connais-
sance du Congr s de la Rdpublique.

Article 4

Les Ministres membres du Cabinet restent
charges de l'ex6cution du present Ddcret.

FAIT A Caracas, le 8 mars 1989. An 178 de
l'Indrpendance et an 130 de la Frd6ration.

CARLOS ANDRIS P9REZ

Approuvg:

LES MINISTRES

Enfin, par une notification en date du
31 mars 1989, le Gouvernement v6nrzurlien
a inform6 le Secrrtaire g6nrral qu'il a rrtabli
le 22 mars 1989, toutes les garanties consti-
tutionnelles suspendues par le d6cret no 49
du 28 frvrier 1989. Le Gouvernement vrn6-
zurlien a pr~cis6 que les articles du Pacte
auxquels il avait t6 drrog6, 6taient les arti-
cles 9, 12, 17, 19 et 21.

Enregistri d'office le 12 avril 1989.

17 avril 1989

YOUGOSLAVIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 27 frvrier 1989, la prrsidence de la R&
publique f.drative socialiste de Yougoslavie,
consid6rant que l'aggravation de la situation
dans la province autonome socialiste du
Kosovo mettait en peril le systi-me social
institu6 par la Constitution de la R~publique
f~drrative socialiste de Yougoslavie, a habi-
lit6 les autoritrs comprtentes de ladite pro-
vince A prendre, si la situation l'exigeait, cer-
taines mesures d'exception aux fins de

Vol. 1527, A-14668



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

ation, certain special measures for the pur-
pose of protecting the constitutional system,
public peace and order and personal and
property security of citizens.

"Because of the disorders in Kosovo which
occurred on 27 and 28 March 1989 and which
led to the loss of human lives, a situation has
been created which represents a general
danger in the sense of Article 4, paragraph I,
of the Covenant. The Executive Council
(Government) of the Socialist Autonomous
Province of Kosovo therefore decided on
28 March 1989 to temporarily ban public
gathering and movement of persons between
8 P.M. and 5 A.M.

"The said measures constitute partial and
temporary departure from the provisions
from Articles 12 and 21 of the Covenant. They
are aimed at protecting the constitutional sys-
tem and ensuring the rights, freedoms and se-
curity of all citizens of the Socialist Autono-
mous Province of Kosovo regardless of
national belonging.

"The competent authorities of the Autono-
mous Province of Kosovo are acting to bring
about the soonest possible normalization of
the situation and to restore confidence among
all peoples and nationalities in this Province.
This activity is already bringing results. The
Executive Council of Socialist Autonomous
Province of Kosov has decided to reduce
restriction on movement from 10.30 P.M. to
5 A.M. as of 4 April 1989. It is expected that
the special measures will be terminated as
soon as possible of which we shall inform
you.

"I would like to assure you that, as in the
past, Yugoslavia will fully abide by all the pro-
visions [provided by] the International Cov-
enant on Civil and Political Rights."

Registered ex officio on 17 Avril 1989.

protdger le syst~me constitutionnel, la paix et
l'ordre publics et la scuritd des personnes et
celles des biens des citoyens.

Les drsordres intervenus au Kosovo les
27 et 28 mars 1989, qui se sont soldds par des
morts, ont cr66 une situation constituant un
danger public au sens du paragraphe 1 de
l'article 4 du Pacte. Le Conseil exrcutif (gou-
vernement) de la province autonome socia-
liste du Kosovo a par consdquent ddcid le
28 mars 1989 d'interdire temporairement h la
population de se rassembler et de circuler
entre 20 heures et 5 heures.

Lesdites mesures constituent une excep-
tion partielle et temporaire aux dispositions
des articles 12 et 21 du Pacte. Elles visent A
protrger le systeme constitutionnel et A pr6-
server les droits, les libertrs et la sdcuritd de
tous les citoyens de ]a province autonome
socialiste du Kosovo, quelle que soit leur ap-
partenance nationale.

Les autoritds comprtentes de la province
autonome du Kosovo s'emploient A assurer
la normalisation de la situation dans les
meilleurs ddlais et A restaurer la confiance
chez tous les peuples et nationalitds de cette
province. Cette action commence drjA A por-
ter ses fruits. Le Conseil exrcutif du Kosovo
a drcid6 que les restrictions A la libert6 de
circulation ne s'appliqueraient plus que de
22 h 30 A 5 heures A compter du 4 avril 1989.
I! est prrvu de mettre fin aux mesures d'ex-
ception ds que possible, et nous ne man-
querons pas de vous en informer.

Je tiens A vous donner l'assurance que,
comme par le pass6, la Yougoslavie respec-
tera pleinement toutes les dispositions pr6-
vues par le Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

Enregistr,6 d'office le 17 avril 1989.

Vol. 1527, A-14668



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 319

No. 16889. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB AND
EUROPEAN STATES BORDERING
ON THE MEDITERRANEAN. SIGNED
AT NICE ON 17 DECEMBER 19761

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 March 1989

TURKEY

(With effect from 2 April 1989.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 April 1989.

No 16889. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ETUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES iTATS ARABES ET LES
ITATS EUROPIENS RIVERAINS DE
LA MtDITERRANEE. SIGNtE A
NICE LE 17 DtCEMBRE 19761

RATIFICATION

Instrument diposd aupras du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

2 mars 1989

TURQUIE

(Avec effet au 2 avril 1989.)

La d~claration certiftje a jtg enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 11 avril
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 191, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1098, p. 191,

annex A in volumes 1138, 1224, 1351 and 1419. et annexe A des volumes 1138, 1224, 1351 et 1419.
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No. 17502. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 30 DECEMBER 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 22 AND 23 APRIL 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1989.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

April 22, 1981

Dear Mr. Jerath:

I refer to paragraph 6 of the Agreement between the United States and India relating to
Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes,
effected by exchange of notes December 30, 1977, as amended' ("the Agreement"), and to our
conversations concerning exports from India to the U.S. of products classified in textile
categories 335, 342, 351, 359 and 641.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that the consultation levels
for the 1981 Agreement Year for categories 335, 342, 351, 359, and 641 be increased as follows:

Category Increase 1981 Level

335 500,000 SYE 1,200,000 SYE
342 800,000 SYE 1,500,000 SYE
351 300,000 SYE 1,000,000 SYE
359 800,000 SYE 1,500,000 SYE
641 800,000 SYE 1,500,000 SYE

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp
Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial Affairs

Bureau of Business and Economic Affairs

Mr. R. K. Jerath
Minister (Commerce and Supply)
Embassy of India
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, and annex A in volumes 1153, 1182, 1221 and 1266.

2 Came into force on 23 April 1981 by the exchange of the said letters.
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II

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

April 23, 1981

No. COM/105/2/81

Dear Mr. Kopp,

I am writing with reference to your letter of April 22nd, 1981 proposing that the consul-
tation levels for the 1981 Agreement Year for categories 335, 342, 351,359 and 641 be increased
as follows:

[See letter I]

On behalf of my Government, I have the honour to accept the proposal without prejudice
to our right to ask for further increases in the consultation levels under these categories should
the need arise. Your letter and my response would constitute an amendment to the Indo-US
Textile Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

R. K. JERATH

Minister (Commerce and Supply)

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Business and Economic Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

AMENDING THE AGREEMENT OF

30 DECEMBER 1977 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.

2 
WASHINGTON, 2 AND

II JUNE 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1989.

I

EMBASSY OF INDIA

COMMERCE WING

WASHI NGTON

June 2nd, 1981

No. COM/105/2/81

The Embassy of India in the United States presents its compliments to the U.S. Depart-
ment of State and has the honour to refer to the Agreement relating to Trade in Cotton, Wool
and Man-made Fibre Textiles and Textile Products between India and the United States
effected by exchange of notes on December 30, 1977, as amended.2

In accordance with the provisions of paragraph 6 of the Agreement, Government of India
wishes to export to the United States textile products in excess of the applicable consultation
level under category 666 (other furnishings of man-made fibre). The Embassy has, therefore,
the honour to request the Government of the United States to increase the consultation level
under category 666 from two million SYE to eight million SYE for the agreement period
running from January 1 to December 31, 1981.

The Embassy of India avails itself of this opportunity to renew to the U.S. Department
of State the assurances of its highest consideration.

U.S. Department of State
Washington, D.C.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

June 11, 1981

Dear Mr. Mehta:

I refer to paragraph 6 of the Agreement between the United States and India relating to
Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes,
effected by exchange of notes December 30, 1977, as amended ("the Agreement"), and to your
letter of June 2, 1981, in which you request on behalf of the Government of India that the
consultation level for category 666 be increased to a level of eight million SYE for the 1981
Agreement Year.

Came into force on II June 1981 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 154, and annex A in volumes 1153, 1182, 1221, 1266 and p. 320 of this

volume.
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I am pleased to inform you that my Government agrees to this request, and that your
letter and this reply thereto constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY Kopp

Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Business and Economic Affairs

Mr. V. S. Mehta
Attache (Commerce)
Embassy of India
2536 Massachusetts Ave., N.W.
Washington, D.C.

Vol. 1527. A-17502
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 17502. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DE
TEXTILES ET DE PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 30 DECEMBRE 19771

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE. WASHINGTON, 22 ET 23 AVRIL 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1989.

I

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 22 avril 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 6 de l'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde
relatif au commerce de textiles et produits textiles en coton, laine et en fibres synth6tiques et
artificielles et A ses annexes, conclu par un 6change de notes le 30 d6cembre 1977, tel que
modifi6 (1'< Accord ) et A nos entretiens concernant les exportations de l'Inde vers les Etats-
Unis de produits textiles des cat6gories 335, 342, 351, 359 et 641.

Au nom demon gouvernement,j'ai l'honneur de proposer que les niveaux de consultation
pour l'ann6e 1981 pour les cat6gories 335, 342, 351, 359 et 641 soient augment6es dans les
proportions suivantes.

Catdgorie Augmentation Niveau

335 500000YCS 1200 000 YCS
342 800 000YCS 1500 000 YCS
351 300 000 YCS 1000 000 YCS
359 800 000YCS 1500 000 YCS
641 800 000 YCS 1500 000YCS

Si la proposition ci-avant 6tait susceptible de rencontrer votre agr6ment, je propose que
la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens, de la part de votre gouvernement, constituent
un amendement A l'Accord.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le conseiller, etc.

Le Sous-Secr6taire adjoint
aux affaires commerciales et aux 6changes

du Bureau des affaires commerciales et dconomiques,

[Signe]

HARRY Kopp

Monsieur R. K. Jerath
Ministre (commerce et fournitures)
Ambassade de l'Inde
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 1124, p. 154,et annexeAdes volumes 1153, 1182, 1221 et 1266.

2 Entrd en vigueur le 23 avri 11981 par l'6change desdites lettres.
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II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D:C.)

Le 23 avril 1981

N0 COM/105/2/81

Monsieur le Sous-Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 22 avril 1981, proposant que les
niveaux de consultation pour l'ann6e 1981 soient augmentds en ce qui concerne les catd-
gories 335, 342, 351, 359 et 641, dans les proportions suivantes:

[ Voir lettre I]

De la part de mon gouvernement, j'ai U'honneur d'accepter votre proposition sans
pr6juger de notre droit de r6clamer des augmentations des niveaux de consultation desdites
cat6gories, si le besoin devait s'en faire sentir. Votre lettre et ma r6ponse constituent en effet
un amendement A l'Accord relatif aux textiles entre l'Inde et les Etats-Unis.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Sous-Secr6taire, etc.

Le Ministre charg6 des affaires commerciales
et des fournitures,

[Signe]

R. K. JERATH

Monsieur Harry Kopp
Sous-Secr6taire adjoint aux affaires commerciales et aux 6changes
Bureau des affaires commerciales et 6conomiques
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)

Vol. 1527, A-17502
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

MODIFIANT L'ACCORD DU 30 DECEMBRE

1972 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DE TEXTI-

LES ET DE PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIE
2. WASHINGTON, 2 ET 11 JUIN 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 mars 1989.

I

AMBASSADE DE L'INDE

SECTEUR COMMERCE

WASHINGTON (D.C.)

Le 2 juin 1981

N
0 COM/105/2/81

L'Ambassade del' Inde aux Etats-Unis pr~sente ses compliments au D6partement d'Etat
des Etats-Unis et a Y'honneur de se r6f6rer A l'Accord relatif au commerce entre l'Inde et les
Etats-Unis de textiles et produits textiles en coton, laine et en fibres synth6tiques et artifi-
cielles, conclu par 6change de notes le 30 d cembre 1977, tel qu'amend62.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 de l'Accord, le Gouvernement de 1'Inde
souhaite exporter vers les Etats-Unis des quantit6s de produits textiles sup6rieures au niveau
de consultation actuellement applicable A la cat6gorie 666 (autres tissus d'ameublement en
fibres synth6tiques et artificielles). En cons&tuence, l'Ambassade de l'Inde a l'honneur de
demander au Gouvernement des Etats-Unis que le niveau de consultation pour la cat6-
gorie 666 soit port6 de 2 millions A 8 millions de yards carr~s pour la p6riode de l'Accord allant
du ler janvier au 30 d6cembre 1981.

L'Ambassade de l'Inde saisit cette occasion, etc.

D6partement d'Etat
Washington (D.C.)

II

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON (D.C.)

Le I Ijuin 1981

Monsieur l'Attach6,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 6 de I'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde
relatif aux textiles et produits textiles en coton, laine et en fibres synth6tiques et artificielles,
avec ses annexes, conclu par 6change de notes le 30 d6cembre 1977, tel que modifi6 (1'« Ac-
cord >>) et A votre lettre du 2juin 1981 par laquelle vous demandez, au nom du Gouvernement
de l'Inde, que le niveau de consultation pour la catdgorie 666 soit, pour l'ann6e 1981, port6 A
un niveau de 8 millions de yards carr6s.

Entrd en vigueur le II juin 1981 par '6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1124, p. 154, et annexe A des volumes 1153, 1182, 1221, 1266 et p. 324 du

pr6sent volume.
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J'ai plaisir A vous informer que mon Gouvernement accede A votre demande et que votre
lettre et la pr6sente r6ponse constituent un amendement A I'Accord.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur I'Attach6, etc.

Le Sous-Secr6taire adjoint
pour.les affaires commerciales et les 6changes

du Bureau des affaires 6conomiques et commerciales,

[Signel

HARRY Kopp

Monsieur V. S. Mehta
Attach6 aux affaires commerciales
Ambassade de I'Inde
Washington (D.C.)

Vol. 1527, A-17502
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19772

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 January 1989

GAMBIA

(With effect from 12 July 1989.)

8 February 1989

MALI

(With effect from 8 August 1989.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 3 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513 and 1522.

21bid., vol. 1125, p. 609, and annex A in volumes 1138,
1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513 and 1522.

Vol. 1527. A-17512, 17513

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENEVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTA A GENEVE
LE 8 JUIN 1977'

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE II). ADOPTE
A GENtVE LE 8 JUIN 19772

ADHESIONS

Instruments deposes auprs du Gouveme-
ment suisse le :

12janvier 1989

GAMBIE

(Avec effet au 12 juillet 1989.)

8 f6vrier 1989

MALI

(Avec effet au 8 aofit 1989.)

Les declarations certfees ont etg enregis-
tries par la Suisse le 3 avril 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513 et 1522.
2 Ibid., vol. 1125, p. 609, et annexe A des volumes 1138,

1140,1151,1175,1202,1216,1271,1283,1289,1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435,
1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513 et 1522.
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No. 18922. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RELATING TO MILITARY
ASSISTANCE IN DEFENSE ARTICLES AND SERVICES. ANKARA, 15 AND
31 AUGUST 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. ANKARA, 13 APRIL AND 27 MAY 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 March 1989.

I

April 13, 1981

No. 151

Excellency,
I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of our two

Governments concerning the Agreement Relating to the United States Military Assistance
Program, effected by an exchange of notes signed at Ankara on August 15 and 31, 1979,' and
the recent changes in United States law increasing by two years the period within which the
United States may make deliveries of defense articles and defense services to Turkey under
its Military Assistance Program as authorized in prior United States fiscal years.

In accordance with the foregoing, I have the honor to suggest that the aforementioned
agreement be amended in Paragraph 4 thereof by the substitution of "1982" for "1980" in each
place that the latter appears.

If the foregoing is acceptable to the Government of Turkey, I have the further honor to
propose that this note, together with Your Excellency's note confirming the acceptance of the
Government of Turkey of the proposed amendment, shall constitute an Agreement between
our two Governments on the subject, effective from the date of Your Excellency's note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

JAMES W. SPAIN
Ambassador

His Excellency Ilter Turkmen
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Turkey
Ankara

I United Nations, Treaty Series, vol. 1182, p. 93.
2 Came into force on 27 May 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

REPUBLIC OF TURKEY
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ankara, 27 May 1981

No. 2635

Excellency,

I have the honour to refer to Your Note of April 13, 1981, No. 151, the contents of which
are as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Turkish Government agrees with the contents
of your Note and that the Government of the Republic of Turkey considers Your Excellency's
Note and the present reply thereto as constituting an Agreement between our Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

ILTER TORKMEN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. James W. Spain
Ambassador of the United States of America
Ankara

Vol. 1527, A-18922
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18922. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF A L'ASSISTANCE MI-
LITAIRE PAR FOURNITURE DE MATERIELS ET DE SERVICES DE DtFENSE.
ANKARA, 15 ET 31 AOfT 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
ANKARA, 13 AVRIL ET 27 MAI 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 27 mars 1989.

I

Le 13 avril 1981

No 151

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sen-
tants de nos deux gouvernements concernant l'Accord relatif A 'assistance militaire par
fourniture de mat6riels et de services de d6fense conclu au moyen d'un 6change de notes sign6
A Ankara les 15 et 31 aofit 1979, ainsi qu'aux changements r6cemment apport6s A la 1gislation
des Etats-Unis qui ont pour effet de prolonger de deux ans la p6riode au cours de laquelle les
Etats-Unis sont autoris6s Ai proc&ler A des livraisons de mat6riels et de services de d6fense A
la Turquie dans le cadre de son programme d'assistance militaire, telles qu'autoris6es au cours
d'exercices budg6taires ant6rieurs.

En accord avec ce qui pr6c&de, j'ai l'honneur de proposer que I'Accord mentionn6 ci-
avant soit modifi6 de mani~re remplacer les mentions " 1980 > par les mentions << 1982 > en
son paragraphe 4.

Si la proposition ci-avant 6tait susceptible de rencontrer l'agr6ment du Gouvernement de
la Turquie, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note ainsi que votre r6ponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux gouvernements sur la question qui entrerait en vigueur

la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

JAMES W. SPAIN
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Ilter Turkmen
Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Turquie
Ankara

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1182, p. 93.

2 Entrd en vigueur le 27 mai 1981, date de la note de r4ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

REPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTERE DES AFFAIRES KTRANGLRES

Ankara, le 27 mai 1981

NO 2635

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 151 en date du 13 avril 1981, dont la teneur
est la suivante:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que le contenu de votre note rencontre l'agr6ment de la
R~publique de Turquie qui est en cons6quence d'accord pour que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangZres,

[Signe]

ILTER TORKMEN

Son Excellence Monsieur James W. Spain
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ankara

Vol. 1527, A-18922
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOM-
EN. ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to the application of the Con-
vention to the Falkland Islands (Malvinas)
and South Georgia and South Sandwich
Islands by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland upon ratifi-
cation

2

Received on:

4 April 1989

ARGENTINA

No 20378. CONVENTION SUR L'ELI-
MINATION DE TOUTES LIES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'EGARD
DES FEMMES. ADOPT1EE PAR L'AS-
SEMBLItE G1tNItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtICEMBRE 1979'

OBJECTION A l'application de la Conven-
tion aux Ties Falkland (M alvinas) et aux iles
Grorgiedu Sud etiles Sandwichdu Sud par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord lors de la ratification 2

Revue le:

4 avril 1989

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Rep6blica Argentina rechaza la extensi6n de la aplicaci6n territorial de la Convenci6n
sobre la Eliminaci6n de todas las formas de discriminaci6n contra la mujer, aprobada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 18 de diciembre de 1979, a las Islas Malvinas
(Falkland), Georgias del Sur y Sandwich del Sur, notificada por el Gobierno de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte al ratificar dicho Instrumento el 7 de abril de 1986.

La Repdblica Argentina reafirma su soberania sobre los referidos archipidlagos que son
parte integrante de su territorio nacional y recuerda que la Asamblea General de las Naciones
Unidas ha adoptado las Resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12 y 39/6 en
las que se reconoce una disputa de soberanfa y se urge a los Gobiernos de la Argentina y del
Reino Unido a reanudar las negociaciones a fin de encontrar lo antes posible una soluci6n
pacifica y definitiva de la disputa y de sus otras diferencias referidas a dicha cuesti6n, con la
intervenci6n del Secretario General. Asimismo, la Asamblea General ha aprobado las Reso-
luciones 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25 que instan nuevamente a las Partes a reanudar dichas
negociaciones."

[TRANSLATION]

The Argentine Republic rejects the exten-
sion of the territorial application of the Con-
vention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women, adopted by
the United Nations General Assembly on

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1,253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525 and 1526.

2 Ibid., vol. 1423, No. A-23078.

[TRADUCTION]

La Rrpublique argentine rejette I'exten-
sion aux iles Malvinas (Falkland), A Pile
Gdorgie du Sud et aux iles Sandwich du Sud,
de l'application territoriale de la Convention
sur I'61imination de toutes les formes de dis-

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525 et 1526.

2 Ibid., vol. 1423, n- A-23078.
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18 December 1979,1 to the Malvinas (Falk-
land) Islands, South Georgia and the South
Sandwich Islands, notified by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland upon its ratification of
that instrument on 7 April 1986.

The Argentine Republic reaffirms its sov-
ereignty over the aforementioned archipel-
agos, which are an integral part of its national
territory, and recalls that the United Nations
General Assembly has adopted resolutions
2065 (XX), 2 3160 (XXVIII),3 31/49,4 37/9,5
38/126 and 39/6, 7 in which a sovereignty dis-
pute is recognized and the Governments of
Argentina and the United Kingdom are urged
to resume negotiations in order to find as
soon as possible a peaceful and lasting solu-
tion to the dispute and their remaining differ-
ences relating to this question, through the
good offices of the Secretary-General. The
General Assembly has also adopted resolu-
tions 40/21,8 41/40,9 42/1910 and 43/25,11 which
reiterate its request to the parties to resume
such negotiations.

Registered ex officio on 4 April 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13.
2 United Nations, Official Records of the General As-

sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.3

Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/90/30), p. 108.4

Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.

5 Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/51), p. 18.6

Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38/47), p. 23.

7Ibid., Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/51), p. 17.

8 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),
p. 25.

9Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53
(A/41/53), p. 48.

10 Ibid., Forty-second Session, Supplement No. 49
(A/42/49), p. 40.

" Ibid., Forty-third Session, Supplement No. 49
(A/43/49), p. 28.

Vol. 1527, A-20378

crimination A l'dgard des fenmes adopt6e par
l'Assemble g6n6rale des Nations Unies, le
18 d6cembre 19791, extension qui a 6t6 no-
tifi6e par le Gouvernement de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, lors de la ratifica-
tion dudit instrument le 7 avril 1986.

La Rdpublique argentine r6affirme sa sou-
verainet6 sur les archipels susmentionn6s,
lesquels font partie int6grante de son terri-
toire national et rappelle les r6solutions 2065
(XX)2, 3160 (XXVIII)3, 31/494, 37/95, 38/12 6 et
39/67, dans lesquelles l'Assemble g~nrale
des Nations Unies reconnalt un conflit de
souverainetd et prie instamment les Gouver-
nements de l'Argentine et du Royaume-Uni
de reprendre les n6gociations afin de trouver,
dans les meilleurs ddlais, une solution paci-
fique et d6finitive A ce conflit et hL leurs dif-
frends touchant cette question, avec l'appui
du Secrrtaire grndral. De m~me, l'Assemble
grnrrale a adopt6 les resolutions 40/218,
41/409, 42/1910 et 43/25" dans lesquelles elle
prie A nouveau les parties de reprendre ces
nrgociations.

Enregistrj d'office le 4 avril 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, p. 13.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie

gingrale, vingtime session, Supplement no 14 (A/6014),
p. 61.

3 Ibid., vingt-huitibme session, Supplement no 30
(A/90/30), p. 117.

4 Ibid., trente-et-uniame session, Supplement no 39
(A/31/39), p. 135.

5 Ibid., trente-septi~me session, Supplement no 51
(A/37/51), p. 22.

6 Ibid., trente-huitibme session, Supplement no 47
(A/38/47), p. 26.

7Ibid., trente-neuvidme session, Supplement no 51
(A/39151), p. 17.

8 Ibid., quarantiime session, Supplement no 53
(A/40/53), p. 25.

9 Ibid., quarante-et-unibme session, Suppldment no 53
(A/41/53), p. 50.

1o Ibid., quarante-deuxiime session, Supplement no 49
(A/42/49), p. 41.

" Ibid., quarante-troisieme session, Supplement no 49
(A/43/49), p. 29.
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WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article 29 (1) made upon ratifi-
cation'

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

Notification received on:

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUB-

LIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

United Nations, Treay Series, vol. 1249, p. 13.

RETRAITS des r6serves relatives au para-
graphe I de I'article 29 formul6es lors de la
ratification'

Notifications regues les:

19 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE

DE BI9LORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 19 avril 1989.

Notification regue le:

20 avril 1989

R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1249, p. 13.

Vol. 1527, A-20378
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 19761

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

20 April 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla, the Bailiwick of
Jersey, the Bailiwick of Guernsey, the
Cayman Islands, the Falkland Islands,
Gibraltar, the Isle of Man, Montserrat,
St. Helena, St. Helena Dependencies, the
South Georgia and the South Sandwich
Islands, the Turks and Caicos Islands and the
United Kingdom Sovereign Base Areas of
Akrotiri and Dhekelia in the Island of Cyprus.
With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTE-RE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 19761

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

20 avril 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard d'Anguilla, du bailliage de Jer-
sey, du bailliage de Guernesey, de Gibraltar,
des iles CaYmanes, de 1ile de Man, des iles
Falkland, des iles G6orgie du sud et des iles
Sandwich du sud, de Montserrat, de Sainte-
H61 ne et d6pendances de Sainte-H&lne, des
fies Turques et Caiques et des zones de sou-
verainet6 du Royaume-Uni d'Akrotiri et de
Dhekelia dans l'ile de Chypre. Avec effet au
20 avril 1989.)

Enregistri d'office le 20 avril 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1259, p. 3, et
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413, annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436 and 1455. 1417, 1436 et 1455.

Vol. 1527, A-20669
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No. 20880. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA RE-
LATING TO AN ECONOMIC ASSIST-
ANCE STABILITY GRANT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 3 DECEMBER
19801

AMENDMENT

Effected by an agreement signed at Wash-
ington on 27 March 1981, which came into
force on 27 March 1981 by signature.

The text of the amendment reads as fol-
lows:

1. The provision in Article I "three hun-
dred ninety-five million United States
Dollars ($395,000,000)" is deleted and sub-
stituted therefor is the provision "five hun-
dred ninety million United States Dollars
($590,000,000)"; and

2. The paragraph under Section 3.1 shall
be designated "(a)" and below it shall be in-
serted the following as paragraph "(b)":

"Thereafter, on March 27, 1981, A.I.D.
will deposit in the bank designated pursu-
ant to Section 3.1(a) the sum of one hun-
dred ninety-five million United States Dol-
lars ($195,000,000)."

AMENDMENT

Effected by an agreement signed at Wash-
ington on 1 July 1981, which came into force
on 1 July 1981 by signature.

The text of the amendment reads as
follows:

1. In Article I the words "five hundred
ninety million United States Dollars
($590,000,000)" are deleted and the words
"seven hundred sixty-four million United
States Dollars ($764,000,000)" are substituted
in their place; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 27.

No 20880. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A UN DON
POUR UNE ASSISTANCE A LA STA-
BILITE tCONOMIQUE. SIGNE A
WASHINGTON LE 3 DECEMBRE 1980'

MODIFICATION

Effectu6e par un accord sign6 A Washing-
ton le 27 mars 1981, lequel est entr6 en vigueur
le 27 mars 1981 par la signature.

Le texte de la modification se lit comme
suit :

1. La mention A l'article premier
< trois cent quatre-vingt-quinze millions
(395 000 000) de dollars des Etats-Unis >> est
supprim6e et remplac6e par la mention << cinq
cent quatre-vingt-dix millions (590 000 000)
de dollars des Etats-Unis >>; et

2. Le paragraphe 3.1 doit etre numdrot6
<< a >> et suivi de l'alin6a << b >> suivant :

<< Par la suite, le 27 mars 1981, I'AID
d6posera aupr~s de ia banque d6si-
gn~e conform6ment aux dispositions
del'alin6aa de la section 3.1, la somme
de cent quatre-vingt-quinze millions
(195 000 0000) de dollars des Etats-Unis. >>

MODIFICATION

Effectu6e par un accord sign6 A Washing-
ton le ler juillet 1981, lequel est entr6 en
vigueur le l rjuillet 1981 par la signature.

Le texte de la modification se lit comme
suit :

1. La mention A l'article premier << cinq
cent quatre-vingt-dix millions (590000000)
de dollars des Etats-Unis >> est supprim6e
et remplac6e par la mention << sept cent
soixante-quatre millions (764000 000) de
dollars des Etats-Unis >>, et

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1268, p. 27.

Vol. 1527, A-20880
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2. A new paragraph Section 3.1(c) shall
be added to read as follows:

"Thereafter, on July 1, 1981, A.I.D. will
deposit in the bank designated pursuant
to Section 3.1(a) the sum of one hundred
seventy-four million United States Dollars
($174,000,000)."

Authentic texts: English.

Certified statements were registered by the
United States of America on 27 March 1989.

2. Un nouveau paragraphe section 3.1 c
se lisant comme suit doit etre ajoutd:

<< Par la suite, le 1cr juillet 1981, I'AID
d6posera aupr~s de la banque ddsign6e
conform6ment aux dispositions de l'ali-
n6aa de la section 3.1 la somme de cent
soixante-quatorze millions (174 000000)
de dollars des Etats-Unis. >

Textes authentiques : anglais.

Les ddclarations certifides ont jtj enre-
gistres par les Etats-Unis d'Amirique le
27 mars 1989.

Vol. 1527, A-20880
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA
ON6 APRIL 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 March 1989

BURKINA FASO

(With effect from 30 September 1989.)

Registered ex officio on 30 March 1989.

No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19802

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1989

BENIN

(With effect from 27 September 1989.
Accepting Protocols I and III.)

Registered ex officio on 27 March 1989.

.1 United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and
annex A in volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482, 1498 and 1501.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137, and annex A in volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495 and 1520.

No 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CON-
FtRENCES MARITIMES. CONCLUE
A GENtVE LE 6 AVRIL 19741

ADHESION

Instrument ddposj le:

30 mars 1989

BURKINA FASO

(Avec effet au 30 septembre 1989.)

Enregistr6 d'office le 30 mars 1989.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT IfTRE
CONSIDEREES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENtVE LE 10 OCTOBRE 19802

ADHESION

Instrument deposi le:

27 mars 1989

B9NIN

(Avec effet au 27 septembre 1989. Avec
acceptation des Protocoles I et III.)

Enregistri d'office le 27 mars 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1334, p. 15, et
annexe A des volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482, 1498 et 1501.

2 Ibid., vol. 1342, p. 137, et annexe A des volumes 1350,
1393, 1457, 1463, 1464, 1495 et 1520.

Vol. 1527. A-22380, 22495
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No 23045. ARRANGEMENT ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ICONOMIQUE POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CA-
RAIBES) ET LA FRANCE PORTANT CREATION D'UN FONDS FIDUCIAIRE.
SIGNE A SANTIAGO LE 23 AOUT 19841

AVENANT
2 

A L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE
1
. SIGNE X PARIS LE

15 AVRIL 1989

Texte authentique :frangais

Enregistre d'office le 15 avril 1989.

Le Minist~re frangais des Affaires Etrang~res et la Commission Economique pour
l'Am6rique Latine et les Caraibes (ci-apr~s dfsign6e " CEPALC >>),

D6sireux de conforter, conform6ment A I'arrangement portant cr6ation d'un fonds fidu-
ciaire sign6 A Santiago du Chili, le 23 aoit 19843 (ci-apr~s d6sign6 << l'Arrangement >>), la
r6alisation en commun d'un programme de coop6ration technique;

Consid6rant que le Ministire frangais des Affaires Etrang~res a fait connaitre la
CEPALC son intention de contribuer au financement d'activit6s compl6mentaires;

Consid6rant que les deux parties sont convenues de maintenir la gestion des fonds vers6s
par le Ministre franqais des Affaires Etrang~res en vue de financer le Programme, h la
CEPALC;

Sont convenus de ce qui suit:
Article I

1. Le Ministire franqais des Affaires Etrang~res met, A titre exceptionnel, en 1989, A la
disposition de la CEPALC la somme de 200 000 Francs Franqais en son equivalent en dollars
des Etats-Unis d'Am6rique dans les conditions d6finies aux articles 3 et 4 de l'Arrangement.

2. La CEPALC utilise lesdits fonds pour financer des activitfs de pr6paration et orga-
nisation d'un s6minaire en int6gration r6gionale dont les d6tails seront pr6cis6s ultfrieurement
par accord entre le Ministire franqais des Affaires Etrangires et la CEPALC.

Article H

Les fonds vis6s au paragraphe I de l'article I du pr6sent avenant alimenteront les fonds
fiduciaires (Fonds d'affectation sp6ciale) constitu6s par la CEPALC conform6ment i l'arti-
cle II de l'Arrangement.

Les proc6dures de gestion et de contr6le pr6vues aux articles II, V, VI et VII del'Arrange-
ment s'appliquent A l'utilisation de ces fonds.

Article III

Les autres dispositions A I'Arrangement restent en vigueur.

FAIT A Paris, le 15 avril 1989, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Ministire frangais Pour la CEPALC:
des Affaires Etrangires:

[Signg - Signed]4  [Signe - Signed]5

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1365, p. 289, et annexe A du volume 1504.

2 Entr6 en vigueur le 15 avril 1989 par la signature.
3 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1365, p. 289.
1 Sign6 par Philippe Marandet - Signed by Philippe Marandet.
5 Sign6 par Gert Rosenthal - Sign6 par Gert Rosenthal.

Vol. 1527, A-23045



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 23045. ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (ECONOMIC
COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN) AND FRANCE
ON THE ESTABLISHMENT OF A TRUST FUND. SIGNED AT SANTIAGO ON
23 AUGUST 1984'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT PARIS

ON 15 APRIL 1989

Authentic text: French.

Registered ex officio on 15 April 1989.

The French Ministry of Foreign Affairs and the Economic Commission for Latin America
and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC"),

Desiring to reinforce, pursuant to the Arrangement on the establishment of a trust fund
signed at Santiago on 23 August 19843 (hereinafter referred to as "the Arrangement"), thejoint
execution of a technical cooperation programme;

Bearing in mind that the French Ministry of Foreign Affairs has informed ECLAC of its
intention to contribute to the financing of supplementary activities;

Bearing in mind that the two Parties have agreed to continue to entrust ECLAC with the
administration of the funds paid by the Ministry of Foreign Affairs to finance the programme;

Have agreed as follows:

Article I

1. The French Ministry of Foreign Affairs shall, exceptionally, in 1989, make available
to ECLAC the United States dollar equivalent of 200,000 French francs under the conditions
defined in article I, paragraphs 3 and 4 of the Arrangement.

2. ECLAC shall use those funds to finance activities for the preparation and organiza-
tion of a conference on regional integration, the details of which shall be determined later by
agreement between the French Ministry of Foreign Affairs and ECLAC.

Article II

The funds referred to in article I, paragraph 1, of this supplement shall be added to the
Trust Fund established by ECLAC pursuant to article 11 of the Arrangement.

The management, evaluation and accounting procedures, provided for in articles II, V, VI
and VII of the Arrangement shall apply in respect of the utilization of those funds.

Article III

The other provisions of the Arrangement shall remain in force.

DONE at Paris on 15 April 1989, in duplicate, in the French language.

For the French Ministry For ECLAC:
of Foreign Affairs:

[PHILIPPE MARANDET] [GERT ROSENTHAL]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289, and annex A in volume 1504.

2 Came into force on 15 April 1989 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289.

Vol. 1527. A-23045

1989



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

OBJECTION to the application of the Con-
vention to the Falkland Islands (Malvinas)
by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland upon ratification 2

Received on:

14 April 1989

ARGENTINA

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLtE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DICEMBRE
19841

OBJECTION t l'application de la Conven-
tion aux iles Falkland (Malvinas) par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord lors de la ratification 2

Revue le:

14 avril 1989

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno argentino reafirma su soberanfa sobre las Islas Malvinas, que forman parte
del territorio nacional, y formalmente objeta y rechaza, con relaci6n a las Islas Malvinas, la
declaraci6n de extensi6n territorial efectuada por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte en el Instrumento de Ratificaci6n de la Convenci6n contra la tortura y otros tratos
o penas crueles, inhumanos o degradantes, depositado en la Secretaria General de las Naciones
Unidas el 8 de diciembre de 1988.

La Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado las resoluciones 2065 (XX),
3160 (XXVIII), 31/49, 37/49,3 38/12 y 39/6 en las que reconoce la existencia de una disputa de
soberanfa referida a la cuesti6n de las Islas Malvinas, y reiteradamente se pidi6 a la Reptiblica
Argentina y al Reino Unido de Gran Bretafia del Norte reanudar las negociaciones a fin de
encontrar 1o antes posible una soluci6n pacffica y definitiva a dicha disputa y sus restantes
diferencias referidas a tal cuesti6n, con la interposici6n de los buenos oficios del Secretario
General. La Asamblea General aprob6 asimismo las resoluciones 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25
que piden a las partes iniciar negociaciones con miras a encontrar los medios de resolver
pacifica y definitivamente los problemas pendientes entre ambos parses, incluidos todos los
aspectos sobre el futuro de las Islas Malvinas."

[TRANSLATION]

The Government of Argentina reaffirms its
sovereignty over the Malvinas Islands, which
form part of its national territory, and, with
regard to the Malvinas Islands, formally ob-
jects to and rejects the declaration of territo-
rial extension issued by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland in the
instrument of ratification of the Convention

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523 and 1525.
2 Ibid., vol. 1520, No. A-24841.
3 Should read "37/9" - Devrait se lire . 37/9 ,,.

Vol. 1527. A-24841

[TRADUCTION]

Le Gouvernement argentin r6affirme sa
souverainet6 sur les iles Malvinas, qui for-
ment partie du territoire national, et conteste
et rejette formellement, s'agissant des iles
Malvinas, la d6claration d' application territo-
riale faite par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord dans I'instru-
ment de ratification de la Convention contre

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465,
n, 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523 et 1525.

2 Ibid., vol. 1520, n- A-24841.
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against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment, depos-
ited with the Secretary-General of the United
Nations on 8 December 1988.1

The General Assembly of the United Na-
tions adopted resolutions 2065 (XX),2 3160
(XXVIII), 3 31/49,4 37/9,5 38/12,6 and 39/6,7 in
which it recognizes the existence of a sover-
eignty dispute regarding the question of the
Malvinas Islands and has repeatedly re-
quested the Argentine Republic and the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland to resume negotiations in order to
find as soon as possible a peaceful and defini-
tive solution to the dispute and their remain-
ing differences relating to that question,
through the good offices of the Secretary-
General. The General Assembly also adopted
resolutions 40/21,8 41/40,9 42/19 and 43/25,
which request the parties to initiate negotia-
tions with a view to finding the means to re-
solve peacefully and definitively the prob-
lems pending between both countries,
including all aspects on the future of the
Malvinas Islands.

Registered ex officio on 14 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841.

2 United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

3Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/90/30), p. 108.

4Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31/39), p. 122.

5Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/5 1), p. 18.6

Ibid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38/47), p. 23.7

Ibid., Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/51), p. 17.

8 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),
p. 25.

9 Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53
(A/41/53), p. 48.

1
0

lbid., Forty-second Session, Supplement No. 49
(A/42/49), p. 40.

" Ibid., Forty-third Session, Supplement No. 49
(A/43/49), p. 28.

la torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou d6gradants, d6posd le
8 d6cembre 1988' au Secr6tariat gfndral de
l'Organisation des Nations Unies.

L'Assembl6e gfndrale des Nations Unies
a adopt6 les resolutions 2065 (XX)2, 3160
(XXVIII)3, 31/494, 37/95, 38/126 et 39/67, dans
lesquelles elle a reconnu 'existence d'un con-
flit de souverainetd touchant la question des
iles Malvinas et pri6 i maintes reprises la
R~publique argentine et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de
reprendre les n6gociations afin de trouver,
dans les meilleurs d6lais, une solution paci-
fique et d6finitive A ce conflit et aux autres
diff6rends relatifs A cette question, grace aux
bons offices du Secr6taire g6n6ral. L'Assem-
bl6e gdndrale a adopt6 6galement les r6so-'
lutions 40/218, 41/409, 42/19 l° et 43/2511, dans
lesquelles il est demand6 aux parties d'en-
gager des n6gociations afin de trouver les
moyens de r6gler de fagon pacifique et d6fini-
tive les probl~mes non r6gls entre les deux
pays, y compris tous les aspects de la ques-
tion concernant l'avenir des iles Malvinas.

Enregistr6 d'office le 14 avril 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1465,
no 1-24841.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
g~nrale, vingtiime session, Suppldment no 14 (A/6014),
p. 

6 1
.

3 Ibid., vingt-huiti.me session, Suppldment n° 30
(A/90/30), p. 117.

4 Ibid., trente-et-uni~me session, Supplement n° 
39

(A/31/39), p. 135.
5 Ibid., trente-septime session, Supplement n° 51

(A/37/51), p. 22.
6 Ibid., trente-huitiame session, Supplement no 47

(A/38/47), p. 26.
7 Ibid., trente-neuvidme session, Supplement no 51

(A/39/51), p. 17.
8 Ibid., quarantiime session, Supplement no 53

(A/40/53), p. 25.
9 Ibid., quarante-et-unikme session, Supplement no 53

(A/41/53), p. 50.
1o Ibid., quarantedeuxi~me session, Supplement no 49

(A/42/49), p. 41.
11 Ibid., quarante-troisi~me session, Supplement no 49

(A/43/49), p. 29.
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WITHDRAWALS of the reservations re-
lating to article 30 (1) made upon ratifi-
cation'

Notifications received on:

19 April 1989

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 19 April 1989.)

Registered ex officio on 19 April 1989.

Notification received on:

20 April 1989

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 20 April 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841.

RETRAITS des rdserves relatives au para-
graphe 1 de l'article 30 formules lors de la
ratification'

Notifications regues les:

19 avril 1989

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
DE BIfLORUSSIE

(Avec effet au 19 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 19 avril 1989.

Notification regue le:

20 avril 1989

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 20 avril 1989.)

Enregistrd d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841.

Vol. 1527, A-24841
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

30 March 1989

BURKINA FASO

(With effect from 28 June 1989.)

Registered ex officio on 30 March 1989.

7 April 1989

PERU

(With effect from 6 July 1989.)

Registered ex officio on 7 April 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
andannex Ainvolumes 1514, 1515,1516,1518,1521,1522,
1523 and 1524.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE , VIENNE
LE 22 MARS 1985'

RATIFICATIONS

Instruments deposis les:

30 mars 1989

BURKINA FASO

(Avec effet au 28 juin 1989.)

Enregistre d'office le 30 mars 1989.

7 avril 1989

PERoU

(Avec effet au 6 juillet 1989.)

Enregistri d'office le 7 avril 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513,
n° 

1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523 et 1524.

Vol. 1527, A-26164



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 April 1989

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(With effect from 3 April 1989.)

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The Agreement came into force defini-
tively on 3 April 1989, the date by which Gov-
ernments accounting for at least 80 per cent
of net exports as set out in annex A and Gov-
ernments accounting for at least 80 per cent
of net imports as set out in annex B had de-
posited their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession or had
assumed full financial commitment to the
Agreement, in accordance with article 60 (1).

Registered ex officio on 3 April 1989.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 April 1989

FINLAND

(With definitive effect from 18 April 1989.
The Agreement had entered into force provi-
sionally on 29 December 1988 for Finland
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 59 (1).)

Registered ex officio on 18 April 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1521, No. 1-26364.

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC
NATUREL. CONCLU A GENVE LE
20 MARS 19871

ADHESION

Instrument d~posj le:

3 avril 1989

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI9TIQUES

(Avec effet au 3 avril 1989.)

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord est entrde en vigueur A titre d6fi-
nitif le 3 avril 1989, date h laquelle des Gou-
vernements totalisant au moins 80 p. 100 des
exportations nettes indiqures A l'annexe A
et des Gouvernements totalisant au moins
80 p. 100 des importations nettes indiqures A
l'annexe B avaient drposd leurs instruments
de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhrsion ou avaient assum6 dans son
intrgralit6 leur engagement financier h l'6gard
du present Accord, conform6ment au para-
graphe 1 de l'article 60.

Enregistrd d'office le 3 avril 1989.

RATIFICATION

Instrument diposj le:

18 avril 1989

FINLANDE

(Avec effet titre drfinitif au 18 avril 1989.
L'Accord 6tait entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 29 drcembre 1988 pour la Finlande
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conformdment au paragraphe I
de l'article 59.)

Enregistrg d'office le 18 avril 1989.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1521,
no 1-26364.

Vol. 1527, A-26364
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 April 1989

HUNGARY

(With effect from 19 July 1989.)

Registered ex officio on 20 April 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1523 and 1525.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHf-SION

Instrument deposd le:

20 avril 1989

HONGRIE

(Avec effet au 19 juillet 1989.)

Enregistrd d'office le 20 avril 1989.

I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 1522,

no 1-26369, et annexe A des volumes 1523 et 1525.

Vol. 1527, A-26369
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 February 1989

TUNISIA

(With effect from 23 February 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102,
1126,1130.1133,1136,1138,1141,1143,1147.1211.1216.1242,1258,1275,1301.1317,1323,1348,1349,1372,1380,1401,
1409,1428, 1434 and 1436.

vol. 1527, A-15823

1989
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

NO 15823. CONVENTION (NO 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1975'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

23 f6vrier 1989

TUNISIE

(Avec effet au 23 f6vrier 1990.)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098,
1102126,1131133,1136, 138, 141, 143,147, 1211 1216, 1242, 1258.1275 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380,
1401, 1409, 1428, 1434 et 1436.

Vol. 1527 A-15823
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSUL-
TATIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19761

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19762

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 February 1989

UNITED STATES OF AMERICA

(Application without modification in respect of the American Samoa, Guam, Northern
Mariana Islands, Puerto Rico, the Trust Territory of the Pacific Islands (Palau) and the United
States Virgin Islands. With effect from 15 June 1989.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 6April
1989.

I United Nations, Treat. Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098,1102,1109, 1111, 1126, 1130, 1133,
1136,1141,1143, 1145, 1147,1153, 1216, 1242, 1248,1252,1256,1275,1284, 1295,1301,1314,1317,1323, 1344,1351,1390,
1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1515 and 1522.

2 Ibid., vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295,1312, 1317, 1391, 1401. 1405, 1428, 1434, 1436 and 1512.

Vol. 1527. A-16705, 20690



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 351

No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN CEUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GE-
NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNILME SESSION, GENE-VE, 21 JUIN 1976'

No20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, 29 OCTOBRE 19762

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrie aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

28 f6vrier 1989

ETATS-UNIS D'AMgR1QUE

(Application sans modification A l'6gard du Samoa am6ricain, de Guam, des ties Marian-
nes du Nord, de Porto Rico, du Territoire sous tutelle des iles du Pacifique (Palau) et des ties
Vierges am6ricaines. Avec effet au 15 juin 1989.)

Les ddclarations certfides ont etj enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 6 avril 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102. 1109, 1111, 1126, 1130,
1133,1136, 1141,1143,1145,1147, 1153, 1216,1242,1248, 1252,1256,1275, 1284,1295,1301, 1314, 1317, 1323, 1344,1351,
1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1515 et 1522.

2 Ibid., vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436 et 1512.
Vol. 1527. A-16705, 20690


